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-- NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de letras 
mayúsculas y  cifras. La mencibn de una dc tales signaturas indica que se hace referenciaa 
un documento de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura S/...)se publican normalmente 
en Suplemenros trimestrales de los Documenros [o, hasta diciembre de 1975, Acres] 
Oficiales del Consejo de Seguridad. La fecha del documento indica el suplemento en que 
aparece o en que se da informacibn sobre él. 

Las resoluciones del consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que se 
adopto en 1964, se publican en volúmenesznuales de ResolucionesydecisionesdeiConsejo 
de Seguridad. El nuevo sistema, que se empezó a aplicar con efecto retroactivo a las 
resoluciones aprobadas antes del lo de enero de 1965, entro plenamente en vigor en esa 
fecha. 



2116a. SESION 

Celcblada en Nueva York, cl domhgo 25 de febrero de 1979, a las 15.30 WJC 

I’t?sidct~/c: Sr. Abdalla Yaccoub BISHARA (Kuwait). 

l’rmwtw LOS rcprescmantes dc los siguic~~~es Estados: 
Bangladesh. Bolivia, Checoslovaquia, China, Estados 
Unidos dc AIW?I-¡C~~, Francia. Gabón. Jamaica. Kuwait, 
Nigeria. Noruega, Portugal. Reino Unido de Gran Bre- 
Iafia c Irlanda del Sortc, hión dc Repúblicas Socialistas 
Soviflicas y  Zambia. 

Orden del día provisional (S/Agenda/2116) 

1. Aprobación del orden del dia. 

2. La siluación cn cl Asia Sudol-icntal v  sus consecuen- 
cias para la paz y  la seguridad ‘intcrnacionalcs. 
(Carta. dc iccha 22 dc febrero dc 1979. dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por los repre- 
sentantes de los Estados IJnidos de América, NoI-ucga, 
PorIugal y  el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda 
del None (S/l3l I l).] 

Se declara o&rta la sesión a las 16.30 horas. 

Aprobación del orden del día 

Queda aprobado el orden del día. 

La situación en el Asia Sudoriental y  sus consecuen- 
cias para la paz y  la seguridad internacionales. [Carta, de 
fecha 22 de febrero de 1979, dirigida al Presidente del 
Consejo de Seguridad por los representantes de los 
Estados Unidos de America, Noruega, Portugal y  el 
Heino Unido de Gran Bretaila e Irlanda del F;orte 
(s/1311:)] 

1. El PRESIDENTE (intrrpretación del ingl&): De 
confòrmidad con las decisiones adoptadas cn las21 l4a. y  
2115a. sesiones. invito a los represcntantcs de Australia, 
Bulgaria, Canadá. Cuba, Filipinas, Hungría, India, Indo- 
nesIa, Japón, Kampuchea Democrática, Malasia, Mon- 
golia, Nueva Zelandia, Polonia, República Democrática 
Alemana, Singapur, Tailandia y  Viet Nam a ocupar 10s 
asientos que les han sido reservados cn la sala del 
Consejo. 

Por invitación del Presidente, el Sr. Andersen (Australia). 
cl Sr. Ko~tov (Rulqaria). el Sr. Barton (Canadá). cl.Sr. Roa 
Kotrri (Clrbaj. cl Sr. 1’ango fl’ilipi,ra.\t. eI Sr. llollar (Itutl- 
,griUj. cI Sr. Jaipal Ilnd~a). el .Sr. .4n:1~tr .Swtl /Indoncsia~. el 
SI-. Alw IJurrónl. cl SI-. 7l~iowI~I 1’1 nsirlr fliarrip!íclIca I)ollO- 
mítira). làu Sri Zaito,r Ilwahtm (.ifalasia). el 9. Dashtsercn 
(;\lon,~olia~. cl Sr. I >auci, (h’ue\ a Zelamlioj. el SI: Jaro.~ek 

(Polonia), el 9: l7orin (República Democrática Alerna,ra), el 
SI Koh (Singapur), cl Sr. Guna-Kasem (Tailandia) y el Sr, Ha 
VatI Lau (Viet hanrj ocupatr los lugares que les han sido 
reservados en la sala del Consejo. 

2. El PRESIDENTE (interpretaciórt del iry&%): Debo 
informar a !os miembros del Consejo que he recibido una 
carta del representante del Pakistán en la que solicita SC Ic 
invite a participar en los debates. De confol-midad con la 
práctica habitual IW propongo. con el consentimiento del 
Consejo, invitar al representantedel Pakistán a participar 
cn el debate sin derecho de voto. de acuerdo con las 
disposiciones de la Carta y  con el artículo 37 del 
reglamento provisional. 

Por invitación del Presidmtc. el Sr. Naik (Pakistán) 
ocupa el lugar que le ha sido reservado en la sala del 
Consejo. 

3. El PRESIDENTE (inrerpreración del ittglh): El pri- 
mer orador es el representante de Indonesia, a quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo ya formular 
su declaración. 

4. Sr. ANWAR SARI (Indonesia) (interpretación del 
inglés): Sr. Presidente, en nombre de mi delegación deseo 
expresar a usted y  a los demás miembros del Consejo mi 
especial reconocimiento por la oportunidad que se me ha 
brindado de participar en estos debates. Además, deseo 
expresara usted miscálidas felicitaciones pordesempefiar 
la Presidencia de este órgano durante el mes de febrero. 
Confio en que la labor del Consejo se beneficiará en grado 
sumo con su sabia conducción y  vasta experiencia. Quizás 
sea más adecuado felicitar al Consejo por contar con 
usted para orientar sus labores cuando enfrenta serios 
desafíos. 

5. Complace a mi delegación ver que el Consejo ha 
decidido, conforme con sus responsabilidades, reunirse y  
debatir la situación en Indochina, que evidentemente 
pone en peligro la paz y  seguridad no sólo de la región, 
sino de todo el mundo. IMi delegación es de opinión de 
que, en vista de los serios acontecimientos ocurridos en 
Indochina, es deber del Consejo reunirse y  deliberar 
acerca de las medidas a tomar para aquietar la amenaza a 
la paz y  seguridad internacionales. 

6. Indonesia sigue de WI-ca y  con honda preocupación y  
aprensión los hechos que involucran a los países de 
Indochina. pues pucdrn afectar no sólo la paz) seguridad 
de toda la reglón del Asia Sudol-iental. sino también de 
todo cl mundo. Los acontecimientos de los últimos días . 



han puesto de relieve. en forma alar&antc. el carácter 
peligroso de la situacibn que reina cn Indochina desde 
comienzo del mes pasado. 

7. Mi delegacibn desearía que quede perfectamente 
claro que la opini6n ponderada de Indochina es la dc que 
la intervencibn armada de cualquier r .sen los asuntos de 
otro de ninguna manera puede justificarse. Para que la 
estabilidad y  la paz SC mantengan en el Asia Sudoriental, 
todos deben respetar escrupulosamente la integridad 
territorial y  la soberanía de los Estados de la regibn. Sin 
tal respeto escrupuloso no habrá paz ni verdadero 
crecimiento y  desarrollo económico. La actual lucha en 

Indochina es prueba de las tremendas consecuencias 
resultantes de la no adhesión estricta al principio del 
respeto a la integridad territorial y  soberanía de todos los 
Estados, independientemente de lo que se pueda pensar 
acerca de sus ideologías internas. Mi delegación sostiene 
que las relaciones entre los Estados deben basarse en la 
estricta observancia de los principios del derecho interna- 
cional consagrados en la Carta de las Naciones Unidas y  
en la Declaración de Bandung. que, entre otras cosas, 
exhortan a todos los Estados a respetar la soberanía e 
integridad territorial de los demá;. 

8. Indochina se siente gravemente preocupada no sola- 
mente por las consecuencias que los recientes aconteci- 
mientos en Indochina pueden tener para los paises del 
Asia Sudoriental, sino también por la oportunidad que 
ello podría brindar a las Potencias de fuera de la región 
para injerirse en los asuntos internos de esos Estados. Nos 
preocupa especialmente la posibilidad de que Potencias 
ajenas a la región se valgan del conflicto armado en 
Indochina para servir sus propios fines, que no redundan 
en interés de los países de la zona. 

9. En la declaración que formule ante el Consejo el mes 
pasado 1211 la. sesión], me referí a la idea de la Asociación 
de Naciones del Asia Sudoriental de establecer una zona 
de paz, libertad y  neutralidad en el Asia Sudoriental. Los 
recientes acontecimientos ocurridos en Indochina ponen 
claramente de relieve la validez de esa idea que tiende a 
impedir que el Asia Sudoriental se vea arrastrada a un 
enfrentamiento como consecuencia de las rivalidades 
entre las grandes Potencias. 

10. Ante la perspectiva de un conflicto mayor, que 
podría arrastrar no sblo a la región del Asia Sudoriental, 
sino tambibn a todo el mundo, es imperioso que se hallen 
los medios necesarios para poner término a las hostili- 
dades y  resolver en forma pacífica las cuestiones pen- 
dientes. En este contexto, quisiera seilalar a la atención de 
los miembros la declaración formulada por el Sr. .Moch- 
tar Kusumaatmadja, Ministro de Relaciones Exteriores 
de Indochina, en su carácter de Presidente del Comité 
Permanente de la Asociación, respecto de los recientes 
acontecimientos ocurridos en Indochina [.S//3/06]. En 
dicha declaración el Ministro de Relaciones Exteriores de 
Indonesia, en nombre de los paises de la Asociación. 
exhortó a las partes en conflicto a que urgentemente 
cesaran todas las hostilidades e instó a todas las fuerzas 
extranjeras a que se retiraran de las zonas de conflicto en 
Indochina. Además, los países de la Asociación hicieron 
un llamamiento a las Potencias ajenas a la región para que 
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dieran muestras de la mayor moderación y  se abstuvieran 
de cualquier acto que pudiera conducir a la intensifica- 
ción y  extensibn del conflicto. 

Il. Quisiera expresar el reconocimiento de mi delega- 
ción al representante del Reino Unido por haberse 
referido a la declaración de la Asociacibn como una 
posible base de un proyecto de resolucibn. Mucho 
complacería a las delegaciones de la Asociación si el 
Consejo deseare utilizar su declaraci6n con tal fin y. al 
respecto, con todo gusto hemos de cooperar con el 
Consejo si así lo desea. Además. mi delegacibn quiere 
también agradecer al representante de Australia por 
haber hecho suya la declaración de la Asociacibn. 

12. El propósito de nuestras deliberaciones, ajuicio de 
mi delegación, no debiera ser el de culpar a parte alguna; 
nuestros esfuerzos deben, más bien, estar encaminados a 
impedir que el conflicto armado en Indochina se intensi- 
fique hasta Ilegar a una mayor conflagracibn que pueda 
conducir a una guerra mundial. Nos complace que el 
Consejo de Seguridad haya decidido debatir la situación 
cn Indochina, que es indudable que constituye una seria 
amenaza a la paz y  seguridad; pero es evidente para todos 
que no basta con discutirla solamente. Mi delegación 
confía fervientemente en que el Consejo pueda ponerse de 
acuerdo sobre las medidas adecuadas a tomar que 
conduzcan efectivamente a la cesación de las hostilidades 
y  que hagan que los países de Indochina vuelvan a 
disfrutar de coñdiciones de paz, de conformidad con la 
responsabilidad esencial que la Carta le encomendó en su 
Artículo 24, en lo que atafie al mantenimiento de la paz y  
seguridad internacionales. A este respecto, mi delegación 
desea expresar su especial reconocimiento al Secretatio 
General por haber ofrecido sus buenos oficios en la 
búsqueda de una solución pacífica. Instamosal Consejo y  
a las partes involucradas a aprovechar el oportuno 
ofrecimiento del Secretario General. 

13. El PRESIDESTE (in!erpreración del inglks): El 
siguiente orador es el representante de Malasia, a quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo ya formular 
su declaración. 

14. Tan Sri ZAITON Ibrahim (Malasia) (inrerpretocidn 
de/ ingk?s): Sr. Presidente. ante todo. en nombre-:de mí 
delegación, quiero felicnarle por haber asumido el cargo 
de Presidente del Consejo de Seguridad durante el mes de. 
febrero. Estamos satisfechos de que el trabajo del Consejo 
se encuentre bajo su acertada dirección y  confiamos en 
que su liderazgo distinguido contribuya a que el Consejo 
termiñe con éxito su labor. 

15. El desarrollo de los trágicos acontecimientos de 
Indochina en los últimos dos meses es motivo de una gran 
pl-eocupación e inquietud para Malasia. Hace apenas 
unas pocas semanas el Consejo se reunió para considerar 
la intervención armada en Kampuchea. La posición de mi 
Gobierno en esa reunión quedó sellalada con toda 
claridad. Es de lamentar que desde entonces no haya 
habido retiro de tropas extranjeras. sino que, por el 
contrario, la lucha continúe con intensidad aún mayor y  
afecte gravemente la paz y  la estabilidad de la región del 
Asla SudorIental. En vez de mejorar, la snuación ha 



empeorado ahora con el conflicto armado entre China y  
Viet Nam. que vemos con alarma y  co11ster-nación. No es 
necesario subrayar la gravedad de estos últimos aconte- 
cimientos, sobre todo porque la amenaza de una par~ici- 
pación exterior de las grandes Potencias significa pala 
nosotros algo temible. 

16. El Gobierno de Malasia siempre ha expresado que 
rechaza la utilización o la amenaza del uso de la fuerza 
para resolver las controversias, así como cualquier inter- 
yención en los asuntos internos de otro país. Tales actos 
son contrarios a los principios de la coexistencia pacífica y  
constituyen una violación de la Carta de las Naciones 
Unidas. 

17. Una amenaza a la paz y  la estabilidad en el Asia 
Sudoriental, provenga de donde provenga, es una cues- 
-tión que nos preocupa directamente. Nuestra región ha 
sido escenario de luchas y  guerras prolongadas. La pazes 
algo sumamente valioso para nosotros. Solamente cn un 
ambiente de estabilidad y  armonía los Estados de la 
región podrían cooperar efectivamente en pro de nuestra 
prosperidad y  bienestar comunes. Como lo manifesrE en 
mi declaración anterior ea el Consejo [al/&. ses;&]. 
Malasia sigue firmemente adherida a los principios de la 
cooperación regional y  al establecimiento de una zona de 
paz. libertad y  neutralidad en el Asia Sudoriental. En la 
situación del conflicto actual en la región, nuestra ansie- 
dad y  angustia son aún mayores porque las partes 
involucradas son no solamente buenos amigos sino 
vecinos con quienes compartimos las relaciones más 
cordiales v  amistosas y  con quienes esperamos compartir 
experiencias de cooperación regional en pro de la prospe- 
ridad y  bienestar de nuestro pueblo. 

18. Es imperioso que se adopten medidas urgentes para 
restablecer la paz y  la estabilidad en la región. Con miras a 
este fin, Malasia, junto con los otros países de la 
Asociación de Naciones del As1a Sudoriental - Indonc- 
sia, Filipinas, Tailandia y  Singapur- han hecho un 
llamamiento conjunto a las partes en conflicto para que 
cesen todas las hostilidades y  han instado a todas las 
fuerzas extranjeras a retirarse de todas las zonas de 
conflicto en Indochina, tanto de Viet Nam como de 
Kampuchea. Nuestra opinión común y  clara sobre esta 
grave cuestión se refleja en la declaración del Presidente 
del Comite Permanente de la Asociación, publicada en 
Bangkok el 20 de febrero [S/13/06]. Instamos muy 
sinceramente a las partes en conflicto a que no se sigan 
perjudicando a sí mismas y  lleven sus controversias a la 
mesa de negociaciones para una solución pacifica 1 
amistosa. en un espi1itu de comp~cnsiór: y  mutuo respeto 
por la independencia. soberanía e integridad tcrr1torial dc 
cada una de ellas. 

19. La posible intenslf1cacGn ‘-ampliaaón tlcl conllictu 
,z!m la participación de Potencias de fucra coll.;tituyc un 
motivo de grave preocupación pa1-a mi dclepaci~n. Es 
necesario impedir la posibilidad clta que wccda algo tan 
peligroso x amenazador. l‘encn~o~ In fcrvizntc e\l:c’raw;1 
de q11e todas las Poterwas este1 iorcs sean su:n~~n~ente 
moderadas y  las instamos n que no tomen ning11na 
medida q11e pueda aumentar y  amplias cl contlictoactual. 

20. Para concluir, SI-. Presidente., permítaseme expre- 
sar, en nombre de mi delegación, nuestro profundo 
agradecimiento a usted y  demás miembros del Consejo 
POI- darnos la oportunidad de participar en este trascen- 
dental debate. Es importante que demos nuestra opinibn 
sobre este grave problema. Esperamos que el Consejo de 
Seguridad pueda tomar medidas positivas para detener la 
peligrosa tendencia de una ampliacibn del conflicto 
pidiendo que cesen inmediatamente las hostilidades, que 
se retiren totalmente las tropas extranjeras, que sc 
demuestre moderación poi- las partes en conllicto tanto en 
Kampuchea como en Viet Nam. que no participen 
Potencias de fuera y  q;le se inicien negociaciones para 
resolver pacíficamente las controwsias de conformidad 
con la Carta de las Naciones Unidas. A este respecto, 
acogemos con beneplácito el of1-ecimiento de buenos 
oficios del Secreta1io General. Esperamos que este ofre- 
cimiento sea aceptado por todas las partes interesadas. 

21. El PRESIDENTE (inre~jwewció~1 <Iel i@és): El 
orador siguiente es el representante del Japón. a quien 
inbito a tomar asiento a la mesa del Consejo y  a formular 
su declaración. 

22. Sr. ABE (Japón) (irtrrrp>ïe/ación del irrglh): Desso 
eapresar mi agradecimiento a usted, Sr. Presidente, y  por 
su intermedio a los miembros del Consejc de Seguridad 
por permitirme hacer uso de la palabra sobre una cuestión 
que sin lugar a dudas tiene importancia vital para el 
manter?;mlanto de la paz y  la seguridad internacionales. 
Como dimos a conocer con anterioridad, apoyamos 
vIgorosamente la convocación de la reunión del Cowejo 
[S/13/ /2] 5 celebramos su decisión de reunirsca partir dc 
anteayer. 

23. Sr. Presidente, deseo también felicitarlo calurosa- 
mente por haber asumido la Presidencia del Consejo 
durante el mes de febrero. Estoy seguro de que hablo cn 
nombre de todos los aquí presentes al decir que delibera- 
ciones tan difíciles como las que se celebran en la 
actualidad se aprovecharán en grado sumo de la condttc- 
ción tan competente de un hombre como usted. 

24. Se recordará que cuando el Consejo debatió la 
cuestión de Kampuchea en enero pasado, la profunda 
preocupación del Japón por la paz y  la estabilidad en el 
Asia condujo a mi delegación a expresar muy especial- 
mente el firme deseo del retiro total e inmediato de todas 
las fuerzas extranjeras del territorio de Kampuchea. El 
Japón, además, exhortó a todos los países interesados a 
que ejercieran la mayor moderación y  cautela a fin deque 
la situación no empco~-al-a aím n&. hIuchosotros paises. 
miembros \ no miembros del Consejo. cxpresal-on opi- 
n1oiics similares. 

5. Sin cmha1-gcl. la situación en Kampuchea no ha 
mortrado ::ún sciialcs dc mcjor;l. !; la lucha prosigue 
cIIc;1rni/;ldiiiilclitc. Adcm.is. ha eslallado ahora un con- 
Ilic10 armado cn pran cbcaia cntrc China y  Vict Nam. 

26. 131 .lapi>n dcp!oia categóricamcntc la situación 
actual cn Indochina !; ab1-i-a p1-ofundos tcmorcsdequccl 
cI11I>“~Ir;1111ientn l’irt11ro dc In situación tenga cfcctos 
ad\clsoz (x11:1 Ia pa/ y  Ia c~t;1bilidad :l<> w’)lo dc Asia.sino 



de todo el mundo. Por talcs consideraciones. cl 22 dc 
febrci-o expresamos el iirme deseo dc que se convocara 
una reunión urgwtc del Consejo de Seguridad. Creemos 
que iría en ge-an dctrimcnto de las metas y  los objctivosdc 
las Xaciones Unidas que el Consejo. al cual conccdc la 
Carta la responsabilidad primc rdial por el manteni- 
miento de la par y  laseguridad internacionales, pernlane- 
ciera inactivo y  nose ocupara de la situación en deterioro. 

27. El Sr. Sonoda, Ministl-o de Relaciones Exter-iorcsdcl 
Japón, forrnul0 la siguiente declaración el 18 dr febrero: 

“El Gobierno del Japón expresa su profundo pesar 
POI- los recientes acontecimientos a lo largo dc la 
frontera entre China y  Viet h’am. El Gobierno japones 
exhortó reiteradamente tanto al Gobierno de China 
corno al de Viet Nam a que zanjaran los problemas poi 
medios pacíficos. Expresó profunda inquietud porque 
la tirantez continua pudiera intensificarse hasta llegara 
un con3icto militar en mayor escala. Sin embargo, 
sigue sosteniendo la firme experawa de que China y  
Viet Nam lleguen a resolver sus problemas de manel-a 
pacífica y  de que pueda restablecerse cuanto antes la 
paz en Indochina.” 

28. En nuestra búsqueda de este restablecimienro de la 
PP? en toda la región de Indochina, pedimos al Gobierno 
de Viet Nam que contrlbuvera a una solución pacífica 
mediante la inmediata cesa&n de hostilidades y  cl retiro 
de todas sus iuerías del terr-itorio de Kampuchea. Pedi- 
mos al Gobierno de China que contribuyera a una 
solución pacífica mediante el cese inmediato de hostill- 
dades y  el retiro de todas sus fuerzas del territorio 
vietnamita. Pedimos al Gobierno dr la Lmin Soviética 
que ejerciera prudencia y  moderacibn en aras de la paz ) 
laestabilidaden Asia. Aestc respecto.quisiEramosañadir 
que mi Gobierno apoya plenamente la declaración del 
Presidente del Comité Permanente de la Asociación de 
Naciones del Asia Sudoriental. formulada el 20 de febrero 
[S/13/36]. en la que se insta a todas las partes en el 
conflicto de Indochina a que cesen de inmediato todas lab 
hostilidades ) retiren todas las fuerzas extranjeras. 

29. Quisiera aprovechar esta ocasión para exhortar a 
todos los países interesados a que acaten los dos punlos 
siguientes. expresando el deseo ferviente de mi Gobierno 
de que esos puntos se incorporen como requisitos mini- 
mos a cualquier tipo de acción que el Consejo decida 
adoptar en definitiva. 

30. Primero, todas las partes en los conflictos deben 
cesar inmediatamente todas las hostilidades. todas las 
fuerzas extranjeras deben retirarse de todas las zonas de 
conflicto en Indochina. y  todas las partes interesadas 
deben iniciar dc inmediato conversaciones pal-a resolver 
sus confhclosde modo pacífico.conforlile a los principios 
fundamentales de la Carta de las Nacionca Unidas. cn 
especial los de la 110 lnjcrcncia cn los asuntos intetnoh dc 
otro psis ;: de la no utill/;rción dc la fuerza. Segundo. 
todos los paíse. de iu-:ra dc Indochina. I)articlll;ll-liieliIc 
las grandes Potenciah. deben cjcrccr suma prudencia > 
model-ación para que no he inter~sifiyuer~ lo\ confliclo\ 
hasta cl cxt rrcmo de convertirse en una aniciwa para la 
paz de todo cl mundo. 

31. Quisiera añadir que mi Gobierno celebra calurosa- 
mente el opo~wno ofrccimicnto dc buenos oficios para la 
solución pacítica que formulara el Seclctario General cl 
22 de t’cbrcro. Ojala que las partes intcrcsadasconsidcren 

’ scriamcnte la posibilidad de ap1ovcchar su ofrecimiento. 

32. Lli Gobierno csti li~-~ne~ncrl~c persuadido de c,ue. en 
vista de la seriasituac¡Sn que prevalece hoy en Indochina. 
es imperioso que las Naciones Unidas cumplan un papel 
realmente eficaz en la solución de la situación y  qw el 
Consejo de Seguridad haga todo lo posible por 
restablecer la paz y  la seguridad cn la península de 
Indochina. Por lo tanto. quiero rcitcrar el filme deseodel 
Japón de que las deliberaciones actuales del Consejo 
culminen cn la adopción cle una medida adecuada, según 
los lincamicntos qw acabo dc sugcril, para que se 
restablezca la paz y  la seguridad en [odas las zonas de 
conflicto lo antes posible. 

33. Antes dc concluir mi dcclaración,dcscocomentar la 
observación que el 1eprcscntante de un Estado .Miembro 
formuló ayer ante cl Consejo. Dijo: 

“Cabe destacar el hecho de que las autoridades de 
Pekín han deseccadcnado la guerra de agresión contra 
Viet Na1n despu& de firmar el tratado de paz chino- 
japonés, de normalizar las relaciones diplomáticas 
entre los Estados Lnidos y  China. c inmediatamente 
¿espués de haber regresado î‘eng Hsiao-ping de su 
visita a los Estados Unidos y  al Japón. donde Teng 

pidió públicamente la guerra contra Viet Sam. Ade- 
más, las informaciones han revelado que \vashington y  
Tokio han dado bu consentimiento. si no su estímulo. a 
Pekín para su agresión a Viel Nam.” [,‘1150. wsiót~. 
párr. 104.1 

34. Confío en que la abrumadora mayoría de los 
Estados .Cliembros se percata dc que esta observación 
contradice lisa y  llanamente ia verdad de los hechos por lo 
que a mi país se refiere. Con todo. quisiera aprovechar 
esta oportunidad para dar a conocer una vez más a los 
Miembros los hechos pertinentes. 

35. En primer t6rmino. el Gobierno del Japón concertó ’ 
el Tratado de Paz y  Amistad con la República Popular de 
China con el objetivo esencial de promover relaciones 
pacíficas y  de amistad ame el Japón y  China, 
contribuyendo así a la promo5ón d: la pazen Asia y  en el 
mundo. En segundo lugar, cuando el Viceprimcr Xinistro 

.de la Rep’ública Popular de China visitó el Japón, a su 
regreso de los Estados Unidos, el Primer Ministro 
japonés, Sr. Ohira. después de sellalar la grave inquietud 
del Japón por la crccicntc tirantez entre China y  Viet 
Nam, le exhortó a renovar sus esfucr/o\ por hallar una 
solución pacífica ! cjcrcer wrna pi-udencla x r.lodcración 
a,I encarar la situación actual. L:n aquella opoltunidp ’ la 
misma oxhortacl0n w hi/o al \finis~~-o de Relaciones 
Exteriores dc China por parte dcl Xllnl>tro dc Relaciones 

36. PUCSIO que Io> hecho> pwtinentcs a que acabo de 
tcfcl-¡I-mc ~OII blcn conocid<)\ del pi~blico. ! nada ocultan. 
cspcr i) qw ba\t,llLlll p;,,-a ilClill;: r walquier in!ct-prc~ación 
crri>nca 0 nialcntcndi(!o. 



37. El PRESIDENTE (itt~c~prcraciótt del itrgle’s): El 

orador siguicn~c cs cl ~cprescn~antc dc Hungría. ÍI quien 
invito a tomar a5iento 3 la mesa del Consejo y a f01 mula1 
SU dcclaració11. 

38. Sr. HOLLAI (Ilungría) (i~trcr~~w1ució~1 LILA/ ing/éh): 
Sr. Prcsidenlc, deseo agradecerle ü uslcd y a los demás 
miembros del Consejo que mc hayan concedido la 
oportunidad de participur en cs\as deliberaciones. Me 
co,,,place que cl destacado 1wprescn1ante de un país 
amigo oeupc el in;portante cargo dc t’rc5idenk del 
Collscjo. y confín cn que bajo su dirección este órgano 
podrá cumplir su UI-ca del niodo más elïcicntc. 

39. La dclcgación de la Rcpí~blica Popular- Húngara 
aprovecha la ocasión dc CSI;I ..c~ie dcscsionesdcl Consejo 
para manifestar su acli1ud sobre una cuestión que 
perturba profundamcmc la paz y la estabilidad del Asia 
Sudoriental, y del mundo en1ero. La convocación del 
Consejo es por ciel-to muy oportuna, puesto que cl 
Consejo debe examinar la situación que prevalece en CXI 

pal-k del mundo y su5 con5ccucncias para la paz y la 
seguridad internac1onalc5. 

40. La alención de lodo el mundo cslá concentrada en 
los aconlecimienlos que han estado ocurrlcndo desde 
hace más de una semana. y que ocurren incluso hoy. cn las 
zonas septemrionales de la República Socialista de Viet 
Nam sobre la frontera de la República Popular de China. 
Con pesar ) sorpresa tomó conocimiento mi país del 
ataque cn gran escala pc~petrado por las fuelzas J.rr;;adas 
chinascontra Viet Nam a lo largo de todp la fronlera entre 
ambos países y de la profunda pcnetrUción deesas iucrzas 
en cl lerritorio de Viet Nam. En una declaración oficial 
emitida el 19 de febrero [.W/.1/02;. el Gobierno de la 
República Popular Húngara expresó su gran indignación 
POI- la agresión china, que. huelga decirlo, viola lodas tas 
normas del derecho internacional y las rcplas general- 
mente aceptadas de las relaciones cmre países. El hecho 
de que sea un miembro permanente del Consejo de 
Seguridad, al que incumben responsabilidades especiales 
por el manJ.cnimiento dc la paz y ta seguridad 
internacionales. el que comete (ales actos y pisotea la 
Carta de las f;aciones Gnidas sólo agrava la situación y 
hace más deplorabk el comportamiento de ese país. Tal 
conducta deja aún más al descubierto las ambiciones de 
gran Potencia que alientan los actuales dirigentes de 
China y plantea nuevas y perturbadorascuestiones acerca 
de ta tendencia general de la políka dc ese país. 

41. Son principalmente los países de la región a que 
pertenece China, v también cl grupo dc Estados cuya 
amistad la República Popular de C’hina procura 
conlinuamen1c logral-. tos yuc deben 1clleGonar acerca 
del wrdadcro significado > las lwslblch ~..~lw~sioncs del 
comportaniicn~o de un p;ií5 e~~cnso que pi-c~entlc set- el 
defensor v profecfor dc l;~\ nacionc5 prquci~as !  tGbile5 
del mundo frcnrc a los supuc\to~ cmpcrios :1g1-chivos !  
hegemónicos de las supe1porencias. Deben juzgar las 
consecuencias dc Janmi-xc a ac~~\id;~dcs qlw. dc un modo 

u otro. los liguen a ambicione5 quesccontradiicn con su5 
propios intereses y a\pirac ;‘>-lI:s li:Icion3les \ que. dilscln 

o indirectamente. lo5 c .:‘ ian a 3:.:tiiilm5 Jcii~ad;~s 

de actos i1-rcsl~~~~~x~thlc:. cngañows. que 5~‘ \.cn 
aconipakido~ por xse~cr;icionc~ iiipócrl;as !  dc5hone~ta~. 

42. Pero además de esos países, todos nosowos -wca 
o lejos del conflicto, escenario de las acciones chinas-- 
debemos sentirnos preocupados, porque en la actualidad 
los riesgos dc la prolifcración son indudables y pueden 
p1-avocar consccucncias imprevisibles. 

43. Resulta significativo que las actividades dc agresión 
emprendidas por quienes hoy gobiernan China hayan 
merecido la desaprobaci6n y la condena generales. 
Singún país del mundo -lo iepito: ningún país del 
mundo - asumió una actitud de apoyo hacia China. El 
propio pueblo chino se ha vislo incluso privado de 
informaciones veraces; los dirigentes chinos lo han 
mantenido ignorante del ataque perpetrado contra Viet 
Nam, aunque los periódicos señalan hoy que solamente 
ahora SC ha dado algo de información al pueblo chino. 
Las actividades agresivas de China se oponen de manera 
flagrante a la lcndencia general de la vida internacional. 
caracterizada POI- esiuelzos tendientes a lograr ta 
coexistencia pacifica y consolidar la distensión mundial. 

44. Habida cuenta de estos acontecimientos. no 
podemos dejar de recordar las visitas que dirigentes 
chinos realizaron muy recientemente a diversos países, 
durante las cuales profirieron bravatas desembozadas 
con relación a Viet Nam -a las que la prensa 
in1crnacional dio amplia publicidad -, setialando que 
habría de “darte una lección sangrienta” a ese psis. Cabría 
pregun1arse quién ha autorizado a China a desempeñar cl 
papel de gendarme internacionai y a premiar o castigar 
con arreglo a sus propios juicios y concepciones. Creemos 
que. en ocasiones similares, los gobiernos deberían 
utilizar al máximo su capacidad de realizar aportaciones 
positivas al mantenimiento de la paz y la seguridad 
internacionales y a tos fines de disuadir a tos países 
potencialmente belicosos de que desencadenen conflictos 
armados. 

45. A este respecto. es adecuado subrayar el carácter 
fundamental y, de hecho, a nuestro juicio. ta importancia 
vital del desarrollo de relaciones entre la Unión Soviética 
y los Estados Unidos de América. Es absolutamente 
evidente que el logro de condiciones pacíficas y seguras en 
el Inundo depende en gran redida de la evolución de 
relaciones de competencia y dc cooperación entre ambos 
Estados. Todos debemos tomar en cuenta estas realidades 
de la hora. Creemos firmemente que eso.: doble carácter 
de sus relaciones en modo alguno debe obstaculizar su 
tabor conjunta a favor de un futuro pacífico en el mundo. 
Ninguna de las dos partes debe olvidar que necesita la 
comprensión y la colaboración de ta otra para frustrar los 
desafíos que ponen en peligro ta paz regional e 
intcrnac1onal. Los húngaros nos hemos comprometido a 
no escatimar esfuerzos y a utilizar todas nuestras 
posibilidades pal-a conlribuir al mejoramiento 5 la 
ampliación de esas relaciones y de las que maniienen 
todo5 lo5 micmbl-os dc la comunidad internacional. 

46. Mi país v mi pueblo expresan su profunda 
5olida1 idad con cl Gobierno y el pueblo de Viet Nam > les 
asegul-an nuestro pleno respaldo frenrc a esra inefable 
agre5ión de Cllina. Se encuentran profundamente 
arraigados en la opinión pública dc Hungría los 
>cntimIcntos de hwmandad > c’amaradería hacia Vict 
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Nam. así como la disposicibn a prcs~arlc la ayuda que 
requiere. Estos scntiniicntos quedaron gcnunatncnw 

reflejados erl el nmlo conw la sociedad húngara 

reaccionb en todo cl país antc las noticias del ataque 

armado chino contra Viet Nam. Como lo hicimos en el 

pasado, seguiremos dei lado del pueblo vietnamita en su 

lucha por la defensa de la soberanía y la integtidad 
territorial de su patria. Exigitnos que Ia República 
Popular de China cese incondiciottalincrite su agresión 5 
retire sin demora sus fuerzas del tctritorio vietnamita. 
China debe asumir la plena responsabilidad de todas las 
consecuencias derivadas de su audaz intrusión CII tierra 
vietnamita. La cesaci6n inmediata de la invasión y su 
condenación incondicional por la comunidad inter- 
nacional constituyen el único medio de restablcccr la paz 
en esa largamente perturbada región del n~~ndo y dc 

permitir que se realice la labor pacífica tan necesaria pal-a 
que surjan alli países estables. prósperos y amantes dc la 
paz. 

47. El PRESIDENTE (Nllcrpreración del itrglés): El 
siguiente orador es cl representante de la República 
Democrática Alemana. a quien invito a tomara5ientoa la 
mesa del Consejo y a formular su declaración. 

48. Sr. FLORIN (República Democrática Alemana) 
(inrerpreración de/ dorso): Sr. Presidente. en primer lugar, 
permítame felicitarlo por ocupar el importame cargo dc 
Presidente del Consejo de Seguridad durante este mes y 
expresarle mi convencimiento de que bajo su atinada 
dirección el debate de las complejas cuestiones que 
tratamos se verá coronado por el éxito. 

49. También quisiera dar las gracias a usted. y a los 
miembros del Consejo de Seguridad POI- la oportunidad 
que se me ha brindado de exponer la opinión del 
Gobierno de la Repítblica Democrática Alemana. 

50. El pueblo de la República Democrática Alemana se 
enteró con suma indignación de laa noticia5 del 
monstruoso ataque armado perpetrado por China contra 
la República Socialista de Viet Nam. En nombre del 
pueblo de la República Democrática Alemana, el Comité 
Central del Partido Socialista Unificado de Alemania, el 
Consejo de Estado y el Consejo de Ministro5 de la 
República han hecho una enérgica protesta contra este 
acto de agresión perpetrado por China. Hemos podido 
comprobar una reacción análoga en todo el mundo. No 
cabía esperar otra cosa. 

51. El 17 de febrero, en flagrante violación de la Carta. 
de las Naciones Unidas. se inictó un acto de agresión 
armada no provocado. que habla 5ido prcpat-ado desde 
hacia mucho tiempo. contra un Mietnbrodc las Naciones 
Unidas. El propio agrcsot- conlirt-lió la violaci6n dc la 
frontera de la soberana Rcpúbltca Socialista dc Vict 
Nam. En realidad. el agresor no ha negado su ocupación 

del territorio vietnamita. La declaración li)rniulada pot- 
el represemante dc China en cl C’onscjo de Segurtdad 
demostró que Pekín se proponc continuar su agt-eicín. A 

fin de justificar su agresión, lo5 dirigentes de I’ekin han 
Estado tratando de desorientar a la opiniót~ pública 
mundial difundiendo tumorc\ cn el scn~ido dc que Ia 
República Sociali\t;t de Vict ka111 n1ac0 aI gran psis dc 

China. que cucnla con una poblacibn de muchos millones 
dc liabitantes. No obslantc. t-esulta evidente que esta 
traicionera guerra contra cl pueblo vietnamita no tiene 
justificaci6n alguna. 

52. No cabe duda algut~a dr que cstosactosatmadosde 
Chirla contra la República Socialista de Viet Nam 
constituyen una agresión. La definición de la agresión 
adoptada por las Naciones Unidas caracteriza las 
actividades militarc ordenadas por los dirigentes dc 
Pekín contra la indcpcndrncia. la soberanía y integridad 
nacional del Estado vietnamita como un cvidcntc acto de 
agresión. 

53. No hace falta ir nwy Icjos para entcndcr cuáles son 

las nietas y los motivos de la agresión. La invasibn sin 
precedentes de la República Socialista de Viet Nam por 
parte dc China no eh sino la continuación de la política de 
chantajs y presiones que los dirigemes de Pekín vienen 
llevando a cabo desde hace varios afios I-espccto del Asia 
Sudoriental cn su conjunto y dc Viet Nam en particular. 
E1 hostiganiictito y la intervención en los asuntos internos 
y las actividades subversivas tienen por objeto apartar a 
Vict Nam del camino que ha elegido, a fin ce sotnctcrlo a 
sus propias ambiciones hegemónicas. Se ha ocupado 
territorio victnamtta y se ha organizado un embargo 
económico. Los chinos que viven en Viet Natn han sido 
incitados con lemas chauvinista5 a emprender activi- 
dades 5ubversivas contra cl poder del pueblo. Todos estos 
acto5 fueron acompailados de crecientes provocaciones 
armadas en la frontera chino-vietnamita. 

54. 1.1 Viceprtmet- Ministro de China, Sr. Teng Hsiao- 
ping. huésped de los Estados Unidos, declaró abierta- 
mente que la República Socialista de Viet Nam debía 
“recibir una lección”. Hasta esa propia declaración cs 
una expresión dr la política hegemónica que niega el dere- 
cho de los demás pueblos especialmente los Estados más 
pequefios. a una posición independiente. No podemos 
dejar de ver en esto cierto tipo de menosprecio por los 

Estados pequeííos desde el punto de vista del 
chauvinismo de gran Potencia. 

55. En otras palabras, después que los colonialistas 
imperialistas se vieron obligados a retirarse, en el Asia 
Sudoriental ha surgido un nuevo gendarme que trata de 
hacer valer su fuerza. Si los gobiernos de los países 
vecinos amantes de la paz no acatan sus designios, se 
adoptarán medidas para “darles una leccibn” recurriendo 
a técnicas de guerra, con bombas, cafiones y granadas, de 
la5 que serAn vlctitnas aun mujeres y nifios. 

56. Si Ios E5taJos Slietnbt-os dc esta Organización, 
creada para cl mantcttimtcnto de la par cn todo el mundo 
y la xcguridud inrct-nacional. pcrmitcn que se apliquen 
talc pr;ícticas cn las rclaciotics tntcrnacionales. entonces 
aumentará ctt gran medida cl peligro de una riucva guerra 
lllutldial. 

57. 1:l agrcwr ~‘5 un tntembro permanente del Consejo 
dc Seguridad. Como \abcmos. los miembros pcrmancn- 
tc~ dcl Consejo dc Scg~~iind han asumido una 
rc\ponsabilidad c5pcciat por cl t~~il~~~c~ti~~tic~~to dc la paz y 

I;I \cguriJatl i~~tr~.tt;~ciot~i~lc\. SI tt~ mtembt-o pet-mancntc 
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dd Consejo SC arI-oga audamente el derecho de 
combinar en UI,~ persona cl papel dc liscal, juwjurado y  
verdugo, y, con su l~opiu discreción, ataca a Estados 
vecinos, e~~tol~ces la causa dc la paz en cl mundo SC verá 
seriamente amenazada. Dcbcn~os prestarle una atención 
muy especial a esta cuestión durante nuestros debates. 

58. El traicionero alaquc perpetrado por China contra 
la República Socialista dc Vict Nam resulta especial- 
mente abominable por una razón más. a saber, que cn cl 
caso del pueblo vietnamita nos referimosa un puebloque 
durante decenios se ha visto obligado a luchar por la 
defensa dc su libertad c indcpwdeacia nacio!lales. 
haciendo sacrificios y  sufriendo privaciones. Apenas 
estaban cicatrizando las heridas dc la úhima gucrt-a 
contra la inIcrvcnción extranjera y  SC estaban reparando 
los daíios de la destrucción causada por los aíios de 
guerra y  por los desaswcs naturales cuando este purblo 
heroico se vio obligado a Iotnar las artnas una vez más 
para defendct- su libertad. esta vez contra los secttucc’~ de 
los sefiorcs feudales chinos. 

59. El pueblo vietnamiIa ha declarado una y  otra vc~ 
su derecho de vivir en paz y  seguridad, asi como de 
edificar una vida nueva. El Gobierno dc la República 
Socialista de Vict Nam repetidamente propuso 
esclarecer y  resolver las cuestiones pendicmes en las 
relaciones internacionales entre la República Socia:;sta 
de Vict Natn y  la República Popular dc China por medio 
de negociaciones. Sin embargo. la respuesta del vecino 
septentrional sicmpte fuc negativa. Ahora sabemos bien 
pp.r qué: los dirigemes de Pekín pcrseguian la capitulación 
de la República Socialista dc VicI Natn ante las exigencias 
chauvinistas de gran Potencia. Pero esto cs algo con lo 
cual no han de contar, porque su agresión contra la 
República Socialista de \‘ict h’am será sofocada. 

60. En lo que respecta a la República Democrática 
Alemana, sus mis altos rcprescnIantes han dado a la 
nación hermana dc Viet Nam scguridadcs oftciales dc su 
solidaridad activa. 

61. La agresión de China contra la República Socialista 
de Viet Nam cs un crimen contra la paz y  la seguridad 
internacionales. Constituye un desafio para todos los 
pueblos amantes de la paz. El Consejo de Seguridad debe 
condenar inequívocamente esta agresión y  a sus 
responsables, exigiendo la cesación inmediata e incondi- 
cional de la agresión y  el completo retiro dc las tropas 
chinas que se encuentran cn cl territorio de la República 
Socialista de Viet Nam. También sería de desear que 
pidiera a todos lo> lisIados Miembros dc las Naciones 
Unidas que ccscn Ioda cntt-cga dc ;II ma\ a China. asi 
como la lrans;~ci~cnci;i dc tccnologia qiic pueda ulillzatsc 
para fines niilitat-cs. :~sill1i>tllo c?I .illSl<~ cxigi1 que cl 

agresor paye iiidc~i!iii/;~ci~)~,~‘\ cfcc~,va~ por Ioh daiios 
materiales causados a la I~cpítbli~~ Socialista de \‘ict 

Kani. 

62. La5 &cl:lracionr LI,IC SC lian di1 ,-ido por igual a 
a1,lbas pat-tcs con itl~n~ico ~IGIIICC. COH eligcncia.i 

sinlila*-es - cs10 ch. aquellas dcclaracionrï q,lc llan 
coloc;:do cn ,111 l>ic dc t~uairlatl al ay c\<)r !‘a la \‘iitima dc 
la agresicjlj -. ob~~c**lccctl al Vc! tla<!ct <1 c,,;ltlro dc Ia 

siIuación. lo cual sólo puede t’edundar en interbs del 
agresor. Lo que nccesiramos cs una accibn decisiva frente 
a la agresión china. No es posible aceptar maniobras 
dcsorienIadoras, asi como resulta engat1oso quesc hagan 
inIenIos por vincular dos probletnas radicalmente 
difcrentcs, o sca, PI eparar algo asi como los moldes de un 
trato impcrialisla. En lo que respecta a Kampuchea. 
todos saben que dcspuks de la liberación se inslaur6 tun 
régimen que, por instruccioncs dc Pekín, llevó a cabo una 
especie de “t-evolución cultural china” y  condenó a la 
destrucción al pueblo de Kampuchea. Es del caso 
recordar las expresiones de Sih,nouk formuladas ante la 
pt-cnsa inIcrnacional cuando SC t-efiriS a los crímenes del 
t-&imcn de Pol POI. Cm, vez más. siguiendo instrucciones 
de China. CSIC rfgimcn violó la fromera con la República 
Socialista de Vict h’am. rechazó las negociaciones y  
provocó conflictos armados ft-ontcrizos. Como conse- 
cusncia de ello se ptodujo un levantatniento popular y  en 
el curso dc unos pocos días el r&imen antipopular de Pol 
POI fuc dcrtibado. crcándosc en su lugar otros nuevos 
órganos csIaIalcs. Sc pt-oclamó asi la República Popular 
de Kampuchea. que inició un programa de desarrollo 
pacífico y  dcmocr;iIico con orientación socialista. Es 
posible. por lo tanio. hablar de una nueva situacidn 
promisoria pal-a la paz y  la estabilidad. así como para el 
desarrollo pacifico, que ofrccc favot-ables perspectivas. 
Al mismo tiempo. cuando había posibilidades de 
eslabilidad. la dirección de Pekín comenzó su agresibp 
conIra la República Socialista de Vier Nam en razón de 
que [ales aconlccimicnIos frustraban sus planes 
hegemónicos c itnpedían Ilekar a cabo su política de 
inciIar a la división a los pueblos de Indochina. al mismo 
tiempo que evitaban el eslallido de conflictos inrerna- 
ciotlalcs. 

63. Como resultado de. su agresión. la política del 
Sr. Teng Hsiao-ping tiende a desencadenar la guerra. El y  
todos quienes lo rodean han puesto claramente de relieve 
que los peligros para la par y  la seguridad provienen de 
Pekín. 

64. Es posible que algunos políticos imperialistas crean 
que la agresión de la China hegemónica contra el Viet 
Nam socialista sirve a los intereses de clase del 
imperialismo. Por cso. algunos círculos imperialistas se 
apresuran a limitar las relaciones económicas con la 
República SocialisIa de Vict Nam mientras incrementan 
los suministros militares .!I agresor chino. Es evidente que 
cuatro países miembros de la OTAN han impuesto en 
esta reunión del Consejo de Seguridad un orden del dla 
nebuloso, precisamente para permitir al agresor que 
abuse de cstc emincnto órgano en un intento por desviar 
la alwci<in rcspcclo dc sk, pl-opia agrcsii>n repugnante. 

65. So cab- duda dc qttc la ap~csith dc China no 
l-Csp<llldc ;, Io\ intcr~:bc~ dc los p\,cblos. trátese del 

viclnamit;,. dcl chino 0 dc cualquier ollo. Los politices 
cot~scic~;,c~ d-l mundo imperialisIa no deben olvidar cn 
cxla ~~porti~nidad que la Iiistoiki rcfislra casos en los que 
la polilica tlc guct ra conti-a un Chlado aocialisla se vio 
condenada dc antemano ~XJI. 105 propios pueblos de los 
paises c;lpitali\l;,~. 

66. Lln cuanto a los li~t;,do~ nonlincados. la agresión de 
Chin;t conexa la I<cpílbl,ca Soctali~~;, dc L’ict Nam debe 



servir como una seria advcrtcncia. Bajo la oricntüción dc ülllCIla%üll COI1 illvolllcral~ ;, otlxs I’otcnci;lh Cl1 cl ? 
su actual dirección. China no cs un país cn desarrollo qur 
esté a favor de la paz y dc la seguridad intcrnacionalcs ni 
del cstablccimicnto de un nuevo orden mis justo cn cl 
mundo. Ellos procuran objetivos que estan cn 
contradicción con los princlplos consagrados cn los 
documentos del movimiento dc no alineación. 

67. El Sccrctario Gcncral del ComitG Central del 
Partido Sccialista Unificado dc Alemania y Prcsidcntc 
del Consejo dc Estado dc la República Dcmocr3tica 
Alemana. Erich Honcckcr. cn su discur5o pronunciado cl 
17 de febrero cn Luanda. capital dc la República l’oph 
de Angola, expresó lo siguicntc: 

“Este vergonzo50 acto de agresión chino constitu)c 
una nucv;~ prueba de que la dirección dc Pekín. cn su 
política hostil hacia la L’nión Soviética y otros E5tado5 
socialistas, está pcrsiguicndo objetivos que están 
totahuente en cnnsonancia co11 las metas dc las tuerzan 
imperialistas más agresivas. El apoyo a los acuerdos de 
Camp David. las cxigrncias repetidas de Pekín en pro 
de la acumu!ación de Teng Hsiao-ping pronunciado5 
en los Estados Cnidos cn contra de la Unión Soviftica 
y el ataque cobardr dc China cn contra del pueblo 
vietnamita deben servir como razón suficicntc pala 
alentar a todo5 a que se ponga un freno al agresor.” 

68. La responsabilidad por la agresión contra la 
República Socialista de Vict Nam) porsu5consccucncias 
radica total y plenamente en China bajo 511 conducción 
actual. La declaración de los amigos de Vict Nam c11 

cuanto a la cuestión de las negociaciww ha mc1ecido la 
total comprensión de la delegación de la República 
Democrática Alemana. Nuestra delegación considera 
que debe hacerse todo lo posible para poner iin a la 
agresión de China contra la República Socialista de Vict 
Kam. para lograr la letirada de las tropas chinas del 
territorio vietnamita y para que la Rcptiblica Popular dc 
China respete indefectiblemente la independencia. 
soberanía e integridad territorial de la Rcpúbiica 
Socialista de Viet Nam. 

69. El PRESIDENTE (i~rre~prcrución (/el ing/F’,): El 
siguiente orador es el representante dc Singapur, a quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a usar de la 
palabra. 

70. Sr. KOH (Singapur) ~inre,prcruciórr del ir&%): 
Sr. Presidente, igual que su predecesor inmediato, el 
Embajador Mills de Jamaica. su reputación cntrc sus 
colegas es la de un diplomático surnamentc competente. 
dc grandes conocimientos. Por cso confiamos cn ~IIC 
usted podrá dirigir las tartas del Consejo cn la forma 
sabia y valiente que obviamcntc 5c nccc5lta durante cstc 
difícil mes de febrero. 

71. La pan. seguridad y estabilidad dc la rcgii)n del Asia 
Sudoricntal y. cicrtamcnte. del mundo 5c WI amcna/a- 
das lmr los conflictos armado5 cntrc I~a~~~l~uclIea 
Dcmoci-ritica y Vict Nam y entt-c China y Vict Sam. 
Ambas gucl-ras ya han cau5ado muerte y destrucción c 
indeciblc~ sufrimientos cntt-c la5 ~)ol)la~ioncscivilc.idc lo 
pai5o inrolucrados. Si no SC las dcticne. r’ii<r gusrras no 
sólo aumentarán en inteIi5Idad. 5ino que t;imbiEIi 

conllictc. Por catas ~;izoncs. mi <;obicrno ha picstado su 
;,lpoyo íl los esfllcrzus plltl coI1voi;ll ;I llllil Ictllliúll 

urgcntc del Consejo. 

72. Des contlictos armados ticncn lug;u id 1nia1110 

tiempo. El primero cs cl conllic1o armado cn cl tci ritolio 
dc Kampuchcu Dcmowítica cntrc I’ucr/a5 b ictniimitas y 
fuerzas Icalcs al Gobierno dc K;~mpuchca I)cmocr;itica. 
LI scgulldo es cl coIlIlicto armado que ticnc hIgaI cn cl 
territorio dc Vict Nam cntrc Ilicr~ascl~iit;is~victi~;~i~~it;is. 
En nucstla opiniSn, ambos cwllic~os están rcl;<cionatlu.\ 
cntrc sí. Ll sonflic1o cntic China y Vict h’;rm cs. al mcn1)5 
Cll paltc, Llll l-csllltndo dc Ia illtcrvcllcií~rl ;rllll;ld;l clc \'ict 

Nam cn Kampuchca I~~II~~~I árica y tlc 51, ocupación dc 
CIC paí.r. 

73. Dcsdc un comienzo. quisiera 5ciial;ii lo5 pl-incipio5 
que rigen nucbtro cnfoquc. lin prinict lug;ll. dc5co 
recordar que todos los Estado5 hiicmhlos twncn I;I 
obligASI dc aI>~1cncr5c cll sll\ rcI;woncs Intel nacio- 
nalcs dc la an1cni1la o del uso dc la fuco /a. l:n wgundtr 
lugal~. ticllsn la ol>lig;lcióI1 llc I-CkolvCI- SII.\ dlq’Llt;l\ l”” 

mcdio5 p;icilicos. 131 tcrw lugar. cbt;in ohlipado~ ;L 
i-cbpctai- cl principio dc no i+rcncia cn los iixunto5 
internos dc otros Estados. Las gucl-1-25 cn Kampuchc;~ !  
CI~ V¡CI h’am 5c han producido porque Ia ~XIIIC’~ 
involucradas han violado algunos o lodo5 CbO5 
pl-iIlclplos. 

74. Mc rcltirii-c cn pi-imcr lugar ill coIlllicl0 ;II Il1;1doqII~ 

5~’ desarrolla cn la parte norte dc \‘lct Nam CIIIIC iuc1-~;15 
chinas y viclnamila5. El conlllcto comcn?ó cl 17 dc 
febrero dc 1979. 1% una declaración publicada por la 
agencia dc noticias Xinhua cn JSil Illlhlllil Iccll;l 
[S//3OW]. cl Gobierno chiw cxplicti qus xu opcrac~ón 
militar contra Vict Nam cra un contraataque debido ;I 

nunicrobo5 incidcntcs. provocacionc5 armad;i\ y Ia 
mucrtc dc guardias I‘rontcriros y habital~tc5 chino5 pop 
parte dc lo5 victnamita5. El Goblcrno chino dcc!aró que 
no quería ni una sola pulgada dcl territorio ~lctnaniita > 
que, dcspufs de contraatacar ;I Ioh victIl~IIllit;~s. Ia 
fuerras china5 sc retirarian al lado chino dc la flontcra. 
En su mcnsajc del 17 dc febrero dirigido al Prcaidcntc del 
Consejo de Seguridad [S//309.(1. cl Viccprimcr Ministro 
y Ministro de Relacloncs Extcriorcs dc la República 
Socialista dc Viet Nam. Sr. Nguycn Duy Irinh. acu5ó a 
los chinos.de Ilcvar a cabo una guerra dc agrcslón contra 
Viet Nam. 

75. Es difícil saber cuSl cs la verdad dc lo5 atcgato5 E 
contraalcgatos dc China y dc VICI K;m cI1 cuanto n IOF 

divcrws incidcntc5 .: lo lai-gu dc siI3 Iroiitci-3s. I’cro. 
iildcl>cn(liciitcil~cntc dc cuál sca I;I wrtlad y dc Ioh mi’l.lt<~\ 
dc IOh ar~tlIll;‘Iltos. todo CIIO. CI, opIlli<in tlc mi <ilhiCl II<>. 

II<) ~u\tlllca la acción dcl c;obicl-Ilo rlc 12 tlcp”l>lIGl 

Popular dc China al Iaimr un ataque IIlItil;II contu I.ict 
ir;um. Si lm victII;liIlit;ih ImIl pcrlwtrarlo II~c~IIvoIIc~ cn 1;1 
I’nmtcI-ti !; hul matado gl1;11tlias II-ontcrvw !  otIo\ 
IIabitanlcb chinos. con10 lo a1jrIIla c‘tIIIl;i. Io ;~tlciuatlo 
tluhicI;i sIdo que (‘hinii lncscIlt;iIa bu\ quci:l\ ;I¡ C‘cwc~o 
dc Seguridad. CtIiIl;I Il<) dchIc1.1 IlaiXI a;llIc;Ido Iii :cy p)I- 

SI,\, pI~<'pl"\ lll3,l<~S si Ios p;li\c\. cspccI;IllllcIltc ;Iqll<li~l\ 

gl-;Illdc~ )’ ll~ilital-lncIltc pdmw~. ;Il>lic;II;II1 1<1 IC! po,- 

x 



! 70. klh0 ;ll1<llil ;I cH;IIlIiIt;iI I;r sll"aci<ill CII X;llllp"cllcU 

I>cni~~c~~l~c;~. C’~I;I~~~I Iiabl6 iintc cl Consejo cl 1.3 tIe 
cllcrc) 121 Ih. .w\rfin]. LliJC q"0 cI-;IIl irl-clùlablch' Ias 

prucb;i* dc que cl Gobierno dc la I<epiiblic;i Socialista dc 
\'iCl N;llll Ilabia cllviaclo. 9 1ravLk dc llllil li-ollt~l-a 

illtcI.I1xi~lllill. 311s Ilicrm armadah ii K;unpuclwa 
I knloc~-~~~ic;r. q"c \iol;ib;i asi su wbcrania. su 

ill<lcp"ld"lc.i;1 c llllcgrltl;ld tcrrilorial. llNi. ill collhc~~> ;, 

rc;~lirm;~r cl dc~-c~h~~ whcrano <Icl puchlo dc Kmpuclli’rl 
Lkl1locl-utic;l il dccIIIII Sll pol~wlir I'L" .\í Illiblllll. Sil1 

ill.icI.cI1ci;l dc ~>tl;ih I'otclKi;ls. Ilhl~ t;lll~t>i~ll aI cl~llscjl~ i, 

lllgir 12 l-clil;lll;l iltllNxhta ! '  t0t;ll tlc la!, ~LlCl./ilS 
victnamiw del tcr~itorio dc Kiunlnd~ci~ Lkmo&~tica. 

77. lla tl;lllsc"rl-idu más LlC ,111 IllCS dcsdc qtlc lmbk 
iiltlc cl <‘on.\c.io. ;.Acaw ha mcjoradu la si~~ru~i<ji~‘!~~.4e3so 
VlCl haln ha rctll-ado 0 h c<)IlIcIl/;Idl> LI I.Clil.ÍlI. b"b 

I’ucrras dc Kampucllr;~ I>cn~ocr~~tica’! I.;lmc~ntublcm~~~t~. 
Id\ lc.\p"cht;lx a ;ln1lxl.s plcg"ltlas h0ll ltq!;lliv;ls. El1 

ckclo. Kiimpuchc;~ I~cmocii~ica no h;r retirado stth 
IUCIXIS ;II mudas dc Kampuchca Ikmocrátic;~: por cl 
contrario. II;I! I~ccho~ que pwcb;in que Vict 1\;am ha 
llc\-ado trop;l.\ xl¡LG1mlcs 3 K;llll~,ucltcil Iklnlwiltica. 
IA.\ 11Oblil¡d3&h Cl1111' las I’uc/;1s tlc vir1 San1 “ dc 
Kampuclw Ikmocr~itic;~ continkin !  ticnci: lugar cn 
dixtintos Iugarcb dsl ,XII~. Además. cl IX dc Icbrcro cl 
Gohicrno dc Vict Sm concertó "II Tratado dc Paz. Amistad 
!  Coopcra&‘~n 1 .S//.1/0/ ) con cl t%bierno de la Ilamada 
Ilcpilblica Popular dc Kampucltra. lo que indica que Vict 
NÍIIII piensa pcrpcluar su ocupación de Kampuclwa y que 
cht;i utiliï;indo cl Tratado como medio para legitimar su 
prcscncia militar ;dlí. Por lo tanto. es incvitablc llegar a la 
so~tclusich de que Kan~puchca Dmomítica sigue siendo 
un piiis ocupado por cl c,ikilo ~iclniiti~iti~ y dc qtic cl 
11;1111;1<10 (;<lhiC;.Il~~ LIC ! ; I  Ilspiihlica Popular r!c 
lcllllp"cllc~l. ¡rllc;ll>c/;ldu ,'"' I Icnc Silllllill. c'\ "ll 

cobirrno 1nlpuc5t<> ;:OI ICl‘ \~ictll;llll;til\ aI pcl~!o dc 
K~IIII~IIC~CJ I km~lir~~tlc;~. 

territorial y que SC Ic pcmita vivir en pal y ûmis~ad con 
todos sus vecinos. Si ~alcs objetivos pueden lograrse 
mediante la convocación dc una nuc’v;i confcrcncia 
internacional wbrc Ka~npuclux~. IU¡ Gohicrno apoylrd 
1al illicialiva 

79. La paz, la seguridad y la estabilidad de la región del 
Asia Sudoricntal SC \cn amenazadas por una rivalidad 
cada vez mayor cntrc dos dc las grandes I’otcncias. Ikta 
rivalidad ha avivado las llamas de la guwa tamu cn 
Kümpuchca como cn Vict Nam. Si no SC las controla. las 
llamas dc la guerra pucdcn Ilcgar a otras áreas. Nosotros. 
los que vivimos en la rcgiUn del Asia Sudoricntal. 
tcncnios que opoiicrnos 3 cstc pcligi-0; no podemos 
permitir que sc nos convierta cn pconcs dc la i-ixdidad 
cntrc las grandes Potencias. Icnemos que aprcndcr a 
\;vir juntos en paz y amistad. Si tcncmo5 di~crgcnciiis. 
debemos rcsolwrlas poi medios pacil’icos y Il0 

rccurricndo ii la fuerza. ~laj~amos tunto5 dcl Asia 
Sudoricntal una zona dc pan. dc libertad y dc neutralidad. 

so. 1.1 I’KIISIDEhTLi (i~i/l~rp~<~/U<~ió,l ll14 i,rg/tis): El 
siguiente oradoi- cs cl tcprsscntantc dc l~ilipin;L~. a quien 
invito ii 101it;11- asiento 9 la mesa del Consejo !  ii formtil;~t- 
su dcclaraci<jn. 

X 1. Sr. YASGO (I3lipinas) (i,r/t,r./Jr.~,/r~<-iri,r llc/ irt,ck.\): 
Sr. I’rebidcntc. pcrmítamc t’clicita~lo por dcscmpcfiar la 
I’rc~idcncia del Consejo dc Scgu~-idad duranrc cl mes dc 
kbrcro. Su bien apreciado talento diplomitico y MI 
cspci icncia cn 1.7 labor del Consejo hacen que no vacile cn 
dccil- que todos hemos dr c<jnoccr pobitiws resultados dc 
los debates cn que csti cmpeiiado ahora cl Conxjo. 
Aprovecho esla ocasi8n para Icrcrirmc al rccientt 
acuerdo entre nucstrosdos paises decstablecct- relaciones 
diplomri~icas a nivel dc cmbajadas. 

82. También deseo Uclicitat al Embajador DonaId h.lills 
dc Jamaica. por haber presidido en forma destacada las 
labores del Conac~j» c’n c1 mes prc~~dcntc. durante cl cual 
mi dclcgación aportó su modesta contribución. 

83. Por su intermedio. Sr. Plcxidentc. dcsco cspl-csar cl 
sincero reconocimiento de mi delegación II lodos los 
miembros del Consejo por habernos permitido participar 
en el actual debate. 

84. Tras el corto lapso de cerca dc cinco semanas. ci 
Conseio se ve una vez inlis ante la tensa situación del Asia 
Sudoriental. Como antes. nos reunimos para considerar 
la paz. la seguridad y la estabilidad de la región. Las 
Filipinas. al i~unl que Indnncsin. Malaria. Singapur y 
‘l‘ail;indi;i. 34 coinc, 011-0~ p;iiw5 dc iii~c'rti-;I rcgiiln. nc) 
p"ctlcn iwitos IIIIC wntirw gl;ivi‘iiic~itc prxxulxida5 1x11 
1‘1 1.ccic11tc siro LIC Ios ;~~.oiitczim~cnt~~~ cit IIIW~I;I pi tc 

lkl In"nllcl. c‘";lIlLl~~ Il;lbl~~tllo‘ Cl1 cl <‘<m\c!<l ; !  ll?Lxli;ltl~>‘, 

de enero pasado ill //IL mitin]. ~cfial;~m,~\ ;I I;i ;1tcnh511 

dc los nlirllthros la illlcl\-cnCidl1 JI lllacIa dc "ll 1'\t;ldo 

c‘oI111;l 12 ill~lc~'l'lltlcl~~i;l. 12 ><~l~cl~;llli;l !  lil illky idad 

ICl l-itol~i;ll dc I\;;lllq~lKlm IZll c’s;, ~~pL”t”l!itlad i’\,>l.cG- 
lllO> cl ri:,nc ~l~:1\.CI1~illlll'Illl~ 1lr q:,i' !,l IlL) illtcI...IKia ,x11 

ill;llqllicl- I:st;ltll~ Cl1 II>\ ;1‘11ll::l~ illlCI i'<l\ 1Ic <?II<1"\ lil h\C 

del drlcchc> intcrn;lilo:i;lI !  12 c:ic‘ai n;~ci<in mism;i (Ic 12 
(‘;lI~l;l 111' Ll. N;l<l~~llc\ I -1~111;1~. \ tic I,IIC IA\ I,~llll,~\c~~,;l. 



deberían rcsolversc de conformidad con la Carta p01 
medios pacíficos. f~ort~~t~lamoscntonccs una cxhortaci6n 
fcrvientc para que volvieran a prevalecer las relaciones 
racionales entre las naciones y en especial que se volviera 
al principio de la cocxistcncia pacífica, que en esencia 
involucra el respeto de la soberanía y la integridad 
territorial de todas las naciones, la solución pacífica de 
las controversias, la renuncia al uso de la fuerza o la 
amenaza a la fuer-za cn la solución de los contlictos y. 
sobre todo. el rcspcto muwo. la igualdad y la 
comprensión cnwc las naciones. Ffoy seguimos persuadi- 
dos de que los principios que acabamos de citar deben 
servir de fanal que oricntc las deliberaciones del Consejo. 

XS. La situación actual es causa de gran alarma, nosólo 
en el Asia Sudorienral sino también en otras partes del 
mundo. Teniendo en cuenta nuestra honda inquietud. mi 
delegación otorga todo su apoyo a la declaración 
formulada en Bankok el 20 de febrero por el actual Presi- 
dente del Comite Permancntc de la Asociación de Naciones 
del Asia Sudoricntal. el Ministro de Relaciones Exteriores 
de Indonesia [S//3/06]. Dicha declaración expresa grave 
inquietud y preocupación porque fa situación en fa región 
a que pertenece la Asociación ha empeorado gravemente. 
A juicio de mi delegación esa situación ha empeorado aún 
más llegando a características sumament; peligrosas. En 
vista dc estas circunstancias. los países de la Asociación, 
que se cmpcfian por crear una zona de paz. libertad y 
neutralidad cn la región. no pueden menos que reiterar su 
firme adhesión al principio de la coexistencia pacífica, a 
la Carta dc las Naciones Unidas y a los principios 
reconocidos del derecho internacional. Así, pues, para 
evitar nuevas perturbaciones de la paz y la estabilidad en 
la región del Asia Sudoriental. exhortan urgentemente a 
las partes en conflicto a que cesen todas las hostilidades e 
instan a que se retiren todas fas fuerzas extranjeras de 
todas las zonas en conflicto. Además. los países de la 
Asociación exhortan sinceramente a las Potencias ajenas 
a la región a ejercer la máxima moderación ya abstenerse 
de todo acto que conduzca no sólo a una agravación del 
conflicto sino rambiin a fa expansión de la controversia. 

X6. Celebramos las deliberaciones actuales del Consejo 
de Seguridad sobre la situación en el Asia Sudoriental. Si 
el Consejo no se hubiera reunido en esta ocasión, su 
imagen de guardián de la paz y la seguridad 
internacionales se habrla comprometido gravemente; 
pero, ya que ha decidido reunirse, el Consejo debe 
mostrar hoy al mundo que tiene plena contiiencia de su 
grave responsabilidad conforme a fas disposiciones de la 
Carta. La impugnación de dicha responsabilidad debescr 
c0nli~arrcsIad;~ rripiila y cficarmcnle cn la Gtuaci6n 
aclu;~I par-a ponci- fin a las crccientc~ fricciones v 
lil-;llllerc\ en c’ia pal-te lkl n1Untl0. POI- I? tallto. n;i 
dL’lC&!.ICI&I C<)Ill i;l lcr,‘icnIcmCllIc Cl1 qUC CI C‘OnWJO IlC‘ylC 

;I UU;I ~c~o!ucili~ qrw SC;I saiislàcio~-ia pai;i Ia5 parta CI, 

conllir~o y que contribuya cficazmenic a la paz. la 
wglll da<! v IA e\labilid;ld cn Ia\ /<)n;ls cn conllicro. 

88. Para concluir. mi dcfegación sigue dispuesta y 
Pronta a ayudar de todas las maneras posibles en 10s 
empefios de este órgano para una sofucibn de fa crisis 
‘actual a fin de que se respeten la independencia, la 
soberanía y fa in!cgridad territorial en todas las zonas de 
conflicto cn Indochina. 

8% El PRESIDENTE (itllerpWUCiÓt1 & itI&+): 

Agradezco al representante de las Filipinas fas palabras 
amables que me ha dirigido. Tambifn expreso mi 
complacencia por cl csIabfccimiento de relaciones 
diplomáticas entre nueswos dos palses. 

90. El siguiente orador es el representante de Tailandia, 
a quien invito a tomar asiento a la mesa del Consejo ya 
formular su declaración. 

91. Sr. GUI\;A-KASEM (Tailandia) (intetpvetacidn del 
inglés): Sr. Presidcntc. como colega de Asia, permítame 
sumarme a los anteriores oradores y lo felicite 
calurosamente por haber asumido el cargo de Presidente 
del Consejo de Seguridad durante el mes de febrero. 
Confío en que con su competencia dipfomá~ica y gran 
experiencia en los asuntos de fas Naciones Unidas, fa 
labor del Consejo bajo su dirección se verá coronada con 
cl éxito. Quiero también aprovechar esta oportunidad 
para felicitar al Embajador Mills. Presidente saliente. por 
su excelente labor durante el mes pasado. Asimismo, por 
su intermedio. quiero dar las gracias a todos los 
miembros del Consejo por permitirme participar-en este 
debate. 

92. De acuerdo con el firme compromiso de Tailandia 
con los principios de la coexistencia pacifica y fa solucibn 
pacifica de los conflictos internacionales de conformidad 
con la Carta dc las Naciones Unidas y con los principios 
reconocidos del derecho internacional, mi delegación ha 
apoyado plenamente las iniciativas destinadas a convocar 
sin demora al Consejo para considerar y encontrar 
soluciones pacíficas a los conflictos cada vez mayores en 
Indochina. 

93. El hecho de que la violencia ha acarreado más 
viqlencia es algo trágico y alarmante. Hay que romper 
rápldamente ese círculo vicioso, pues de lo contrario la 
violencia y el conflicto pueden extenderse aún mas, con 
las más graves consecuencias para todos nosotros. 

94. Mi delegación pidió participar en lasdeliberaciones 
d’e este augusto Consejo por segunda vez en cinco 
semanas porque el tema que en este momento trata este 
órgano revistc inIcr& cspccial y. CS motivo de 
preocupación particular para l.ailandm. que es un país 
fronterizo y cercano ;I los csccnarios del conflicto 
armado. ~lanibi&r cs UU IiccI10 conocido qUe nii país 

1nan11cnc rclacioncs c\tlcchax y WI-dialca con todo% los 
listados involuci-ados y que todo el tiempo se ha 
manIcnido ehtlicl;iinenIe ncu1iüI. Una ve/ niásqucrenios 
hacei UII Ilamamien~o a IDOS los interesados a que se 
abhlrn~aii del uso dc la l.uci-/a y il qUc resuelvan sus 

coiitrovc~~l;ls por i~ctliw pacilïcos. 



presentado por los siete miembros no alineados 
(WI30271 en que se pedía a todas las fuerzas extranjeras 
involucradas en el conflicto de Kampuchea que 
observaran escrupulosa e inmediatamente una cesación 

del fuego, pusieran fina las hostilidades y  se retirara11 de 
aquel pals. Desde entonces, las tiranteces y  fricciones 
cada vez mayores en la regibn y  cerca de la región en que 
tambiCn vivimos nosotros han dado por resultado una 
intensificacibn y  ampliación del conflicto. Ambos 
conflictos plantean una grave amenaza para la paz y  la 

.seguridad del Asia Sudoriental y, por cierto, de todo el 
mundo, y  son causa de la mas grave inquietud de mi 
Gobierno. 

96. Ir;uestros socios de la Asociación de Ias Naciones del 
Asia Sudoriental - Filipinas. Indonesia. Malasia y  
Singapur - comparten plenamente nuestra grave 
inquietud. Por consiguiente, la Asociación ha demos- 
trado una vez mas su unidad y  solidaridad y  ha expresado 
su opinion común sobre está cuestión en-la deciaraciön 
nublicada el 20 de febrero en Fanekok oor el Ministro de 
‘Relaciones Exteriores de Indo&sia en su calidad de 
Presidente en ejercicio del Comité Permanente de la 
Asociaci6n [S/13106]. 

97. A fin de evitar que prosiga atin más el 
quebrantamiento de la paz y  la estabilidad en el Asia 
Sudoriental. mi delegación espera sinceramente que el 
Consejo pueda encontrar una solución en la forma de una 
resolución que, primero, afirme el respeto pleno de la 
soberanía. independencia política e integridad territorial 
de todos los Estados involucrados; segundo, inste a las 
partes en conflicto a que cesen todas las hostilidades y  
ejerzan un maximo de moderación; tercero, pida el retiro 
total de todas las fuerzas extranjeras de todas las zonas de 
conflicto en Indochina; cuarto, pida a las Potencias 
ajenas a la región que ejerzan suma moderación y  se 
abstengan de realizar actos que puedan conducir a una 
intensificación y  ampliación del conflicto actual. 

,I: 
98. Mi delegación acoge con beneplácito el ofreci- 
miento del Secretario General, de prestar sus buenos 
oficios. y  lo encomia por ello. Exhortamos a todas las 
partes involucradas a que acepten este ofrecimiento 
oportuno en la búsqueda de una solución pacifica. 

99. Tailandia apoyar8 toda medida que el Consejo 
considere oportuna para poner termino a esos conflictos 

,;.armados y  proporcionar los medios y  arbitrios a fin de 
: I-que las partes interesadas puedan separarse en el tiempo 

i-m& breve posible .en respuesta del llamamiento del 
Consejo. 

100. El PRESIDENTE (i~rrerpretaridtr rlcl iyq/ts:s): El 
orador siguiente es el representante de Bulgaria. a quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo ya formular 
su declaración. 

101. Sr. KOSTOV (Bulgaria) (it~rer/wc/ació>~ rlcl it1,qIP.l): 
Sr. Prcsidentc. quisiera. para conicnzar. expresarle a 
usted v  a los miembros del Consejo mi gratitud I>~I- 
habérsele brindado a mi dclcgación la opo1tunidad de 
participar en los debates del Consejo. Tambi611 dcxco 
aprovechar esta ocasión pal-a expresarle las fclicitacioncs 

II 

más cálidas y  sinceras de mi $zlegación por haber 
asumido la Prcsidcncia del Consejo durante cl mes de 
febrero, cuando este órgano debe debatir y  adopta1 
decisiones sobre cuestiones de suma importancia. Al 
rendirle homenaje por su gran talento diplom&ico, 
prestigio y  profunda experiencia en los asuntos de las 
Naciones Unidas, que todos aprecian en la Organización, 
quisiera asimismo destacar la satisfacción que cxperi- 
mentamos al ver como Presidente de este órgano al 
representante dc un país con el que Bulgaria ha 
disfrutado tradicionales relaciones de amistad. 

102. Por noveno día consecutivo somos testigos de la 
continua guerra de agresióm desencadenada por China 
-miembro permanente del Consejo de Seguridad- 
contra un Estado soberano e independiente, la República 
Socialista de Vict Nam. Se ha avivado una nueva 
conflagración que alnenaza a la paz y  :a seguridad 
internacionales. Ajuicio de mi delegación, esta es la única 
cuestión que, por ahora, merece ser debat1da en este 
órgano. 

103. En cuanto a los hechos, la cuestión es 
perfectamente evidente: el 17 de febrero, soldados chinos 
cruzaron la frontera chino-vietnamita y  lanzaron una 
ofensiva en masa y  no provocada contra las fuerzas 
fronterizas de la República Socialista de Viet Nam, 
penetrando profundamente en territorio vietnamita, 
provocando grandes pérdidas de vidas e infligiendo 
grandes daños materiales a su pueblo. Al incorporar más 
y  más tropas y  armamentos al conflicto, el lado chino 
Inició operaciones militares en un frente amplio. 

104. Desde el puntode vista político yjurldico. tenemos 
a la vista un ejemplo clásico de una agresión armada 
directa y  abierta contra un pais vecino, la cual no sólo 
resulta peligrosa para la paz de 1a región del Asia 
Sudoriental, sino para todo el mundo. Las actividades de 
China constituyen una burda violación de la Carta de las 
Naciones Unidas y  de principios fundamentales del 
derecho internacional. Esas actividades establecen una 
responsabilidad política. moral, internacional y  jurídica 
para la dirección china: 

105. El pueblo búlgaro recibió las noticias, de la 
agresión china con sentimientos de profunda indigna- 
ción. Todo el pals ha sido escenario de manifestaciones 
cspontlneas y  de reuniones de protesta, en las cuales cl 
pueblo condena la agresión china y  expresa su total 
apoyo a la justa lucha y  legítima autodefensa del pueblo 
vietnamita. La Asamblea Nacional. o sea. el Parlamento 
búlgaro, y  todas las organizaciones políticas y  populares 
han fo1-mulado declaraciones en las que condenan la 
agresión chin;1. El Gobierno búlgaro formuló una 
declaraci011 que SC distribu-ó como documento Sll.1 IlO. 
En esa dcclsración sc dice. cnt1-c 011-a cosas: 

“Al desatar In gucrr;\ Jc agrs5iSn contra la 
Rcpilhlica Socialista dc Vict Sam. Iob lidcrcs chinos 
h311 demostrado que han :onvcrtido a China en una 
fucrL:l dc Cllc~qlle dc los círcillos imperialistas 1llás 

rcacciwial-ios. en un;i vcrdadcra anicna71a a la pa7 y la 
\egl~r i<l;id i~~!r1-t~;1cio11i1lcs. 



y  agresivas de China contra la República Socialista de 
Viet Nam y  se ha unido al llamamiento de la opinión 
ptiblica mundial en pro de Id cesación inmediata de la 
agresión y  del retiro de todas las tropzs chinas del 
territorio de Viet Nam. 

“Estamos intimamente convencidos de que. así 
como en el pasado el pueblo vietnamita logró rechazar 
la intervenci6n extranjera, ahora su justa lucha contra 
la agresión china se verá coronada por un éxito 
absoluto. Garantía de ello es el apoyo total de la Uni6n 
Soviética. de los demAs paises socialistas y  de todas las 
fuerzas progresistas y  amantes de la paz del mundo 
entero. 

“Nuestros hermanos vietnamitas pueden contarcon 
la total solidaridad fraternal del pueblo búlgaro. Como 
en el pasado. el Gobierno de la República Popular de 
Bulgaria y  todo el pueblo búlgaro apoyan ahora 
resueltamente a la República Socialista de Viet Nam y  
al pueblo vietnamita en su justa lucha contra la 
agresión china, por la defensa de su independencia y  
soberanía y  la garantía de la paz y  la seguridad en el 
Asia Sudoriental y  en el mundo ei;tero.” 

106. Siguiendo la tradición de los agresores y  
conquistadores, los dirigentes de Pekín procuran ahora 
presentar sus actos como medidas de defensa de las 
fronteras chinas. como actos legítimosde defensa propia. 
E incluso. por extrafio que parezca. como medidas en 
interés del pueblo vietnamita. Hasta tienen la impudicia 
de afirmar que iniciaron la guerra porque aprecian la 
amistad entre los pueblos chino y  vietnamita. Tal vez 
estas patrafias ejerzan cierta influencia sobre algunos 
sectores de la población china. que vive realmente bajo 
una esfrecha caparazón política, totalmente aislada del 
resto del mundo. Sin embargo. ni la opinión pública 
mundial ni quienes tengan el más mínimo conocimiento 
de la historia podrán ser engafiados. De hecho. la 
actuacihn de los dirigentes de China no se aparta en el 
fondo de los métodos bien conocidos. e incluso muy 
desgastados. a que han recurrido los agresores en el 
pasado cercano y  distante. 

107. La verdad radica en otra parte. La agresión china 
es el re5ultado de prolongados preparativos ideolbgicos, 
políticos y  militares. Hasta el lego en historia comprende 
perfectamente que las tropas chinas siguen hoy los pasos 
de los manda;;nes que durante siglos oprimieron al 
pueblo vietnamita, utilizando incluso los mismss 
caminos e idénticas pautas de invasión. 

108. El chauvinismo de gran Potencia y  la5 ambiciones 
agresivas de los antiguos emperadores chinos no han sido 
tan sólo heredados por los actuales dirigentes de Pekín. 
Hoy han sido amalgamados y  absorbidos por el 
maoismo. asumiendo dimensiones tremendas y  subra- 
yando el cur5o de dominación mundial de la política 
exterior maoísta. Esc curso y  sus ramificaciones políticas 
constitu)-cn actualmente una verdadera amenaza ala Paz 
y  la seguridad mundiales. Hoy resulta absolutamente 
claro que In liberación de Viet <am del Sur en 1975 y  la 
reunificación del país propinaron un duro golpe a la 

conducci6n maoísta de China y  han constituido un 
obstáculo para sus designios expansionistas en cl Asia 
Sudoriental. 

109. A las cxhortacioncs del Gobierno de la República 
Socialista de Viet Nam a favor de la solución pacifica de 
cuestiones en conflicto. el Gobierno chino respondió con 
una continua acumulación de tropas a lo largo de la 
frontera chino-victli;lmita, y  optó finalmente por un 
camino que está prcfiado de graves peligros para la paz 
mundial y  para cl propio pueblo chino. 

110. Hubo quienes se sintiel-on tentados a considerar 
que los lemas militaristas pckinescs constituían una 
propaganda vana y  de escaso futuro. Pero al 
desenvolverse los acontecimientos. el mundo advierte 
cada vez más que existe un aspecto siniestro. La 
machacona influencia sicológica de corte chauvinista que 
ha debido soportar la población. la remoción de un 
supuesto peligro del norte y  las infundadas reivindica- 
ciones territoriales con relación a casi todos los países 
vecinos se han visto acompafiados por una militarización 
frenética y  por preparativos bélicosgenerales. Durante la 
visita de Teng Hsiao-ping a los Estados Unidos se dio 
amplia publicidad al denominado nuevo curso de la 
conducción china. y  especialmente a la campafia de 
modernización. o sea. al hecho de llevar adelante las 
tareas del desarrollo económico interno para mejorar el 
nivel de vida de la población urbana y  rural y  para 
restablecer lo5 derechos humanos fundamentales. 
acrecentarldo la democracia y  estableciendo un sistema 
jurídico. Indiscutiblemente. se trata de propósitos nobles 
que honrarían a cualquier administración que tuviera en 
buena estima los intereses de su pueblo. 

1 I 1. Lamentablemente. muy pronto - inclusoantesde 
lo esperado -se hizoevidente que esra nueva línea no era 
más que otra estratagema tendiente a fomentar el intel-és 
de la opir,ión pública mundial y  ganar el favor de los 
círculos comerciales occidentales hacia China. embelle- 
ciendo la imagen de los actuales dirigentes chinos y  
engafiando a los incautos acerca de sus verdaderas 
intenciones. ;Acaso todavía resulta posible hablar 
seriamente de una campafia de modernización y  
desarrollo económico, cuando apenas dos meses despu. 
de proclamada se lanza una guerra en gran escala contra 
un país vecino en la que está empefiada casi toda la 
maquinaria militar del agresor? ;Cabe todavía hablar 
seriamente de la promoci6n de los derechos humanos I 
cliando el propio hecho de que las tropas chinas están 

! 

librando una guerra en gran escala en territorio 
victnarnita se oculta al pueblo de ese pais? 

112: Las pretensiones de Ios dirigentes chinos accI-ca del 
alcance limitado dc suq accionrs constituyen una prueba 
más de la enorme brecha que existe entre sus palabras y  
SUS hechos. Somos testigos directos dc los intensos 
esfuerzos que se despliegan cn las Nacionc5 Unida5 para 
difundir la versión del “caráctcl- limitado”de la agresi6n. 
Hoy resulta evidente que ta vel-sión del “carácter 
limitado” tendía a sosegara loscrédulos ya dar tiempoal 
agrcsot- pal-a Ilevar a cabo ~~LI~v;~s XC¡OIICS en cl territorio 
de la Kepública Socialista de Viet Nam. 
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113. Durante el debate actual hemos escuchado ante este órgano e indicar la posición de mi Gobierno 
declaraciones que pretenden ser consideradas neutrales, sobre el asunto que el Consejo tiene a su consideración, a 
equitativas,etc. ;Pero qué significa ser neutral cuando se saber, la cuestión de la agresión china contra la República 
está llevando a cabo una guerra de agresión abierta y  Socialista de Viet Nam. También aprovecho esta ocasión 
flagrante que somete a una dura prueba a la paz mundial? para expresarle a usted nuestras sinceras felicitaciones al 
Por cierto, resulta extraña una neutralidad que cn ocupar la Presidencia del Consejo durante este mes. 
realidad alienta al agresor. Esto trae a la memoria el 
paralelo histórico de la bien conocida política del 119. Hace un mes, mi delegación advirtió que 
“complot de Munich”. Cuando escuchamos en esta sala a 
quienes hablan con idéntica preocupación acerca del uso 

“la concentraci6n en masa de tropas y  medios bélicos 

de la fuerza por cl pueblo de Kampuchea para derribar al 
chinos en las fronteras de Viet Nam y  China , . . cons- 

régimen genocida de ese país y  de la agresión armada 
tituye una seria amenaza para la integridad territorial y  

directa de China contra Viet Nam. no podemos dejar de 
la independencia de Viet Nam, así como también para 

preguntarnos si SC trata de un caso de simplismo político 
la paz y  la seguridad en toda el Asia” [2/fla. sesión, 

o de un intento de derivar ventajas políticas con interés 
párr. 601. 

egoísta. Esto último es mucho más probable. Hoy somos testigos de una agresión abierta y  arbitraria 
perpetrada por las fuerzas de una gran Potencia 

114. Ya SC ha señalado que los mercaderes de la guerra chauvinista y  expansionista contra la República 

chinos han calificado sus acciones como punitivas, como Socialista de Viet Nam, parte integrante de la comunidad 

la ensefianza de una lección encarnizada. De este modo socialista y  uno de los miembros más prominentes del 

hacen resurgir en la práctica internacional doctrinas que movimiento no alineado y  Miembro de pleno derecho de 

hasta ayer se consideraban pertenecientes a un pasado la Organización. El gran pueblo vietnamita, que empieza 
Irreversible. La propia nación china sabe, por amarga expc- a recuperarse de la guerra de 30 afios contra el 

riencia, cómo se aplican en la realidad. Más de una vez en el imperialismo y  el neocolonialismo, ha sido una vez más la 

pasado. esa nación recibió una lección encarnizada del víctima de una guerra de agresión en gran escala iniciada 

colonialismo y  el imperialismo. Los dirigentes chinos por las autoridades de Pekín alo largo de toda la frontera 

han asumido con relación al pueblo vietnamita el entre Viet Nam y  China. 

papel que desempeñaban los antiguos opresores del 
pueblo chino, reivindicando también la función de gen- 120. Como se ha informado en la prensa mundial, el 

darmes del mundo. Igual que en el pasado, esta senda 
régimen de Pekín continúa actualmente su operación en 

política conduce directamente a una guerra mun- 
masa contra Viet Nam con un ejército de 200.000 

dial. Todor Zhivkov, Primer Secretario del Comité hombres, sembrando la muerte y  la destrucción entre el 

Central del Partido Comunista Búlgaro y  Presidente del 
inocente pueblo vietnamita. 

Consejo de Estado, declaró recientemente: 121. Con profunda cólera e indignación, el pueblo y  el 
“La conducción china no sólo no oculta, sino que ha Gobierno de Mongolia se han enterado de tales pérfidos 

elevado a la categoría de política estatal los actos de guerra en gran escala lanzados por los círculos 
preparativos bélicos. Esta política contraría total- dirigentes de Pekín contra el heroico pueblo vietnamita, 
mente la esencia y  los inteieses del socialismo, asi como con el cual mi país mantiene tradicionales lazos de 
los intereses del propio pueblo chino y  de todos los amistad y  fraternidad desde hace muchos afios dentro de 
pueblos del mundo.” la familia de la comunidad socialista. El Gobierno y  el 

pueblo de la República Popular Mongola han alzado su 
115. Es precjso recordar a los militaristas chinosque ya voz condenando firmemente y  protestando resuelta- 
hace mucho tiempo que se superó la época de la mente este traicionero acto de intervención china contra 
diplomacia de la cafionera 4 la política de la fuerza en las Viet Nam. Esta ola de fuerte indignación y  condena por 
relaciones entre Estados, Hoy existen en el mundo nuestro pueblo de este último crimen perpetrado por las 
fuerzas capaces de contrarrestara! agresor y  preservar la autoridades chinas fue expresada en la declaración de mi 
paz. : : 1 Gobierno que fue distribuida como docu~e~toW13100. 

En esa declaración se enfatiza: 

116. Esperamos que en el Consejo de Seguridad : -** El 
prevalezca la preocupación por la paz y  que se adopten 

pueblo mongol y  el Gobierno de la República 

medidas sobre la base del proyecto de resolución 
Popular Mongola condenan enCrgicamente la agresión 

presentado por Checoslovaquia y  la Unión Soviética 
criminal de los dirigentes de Pekín contra la República 

[S//3//7j, al que mi delegación brindasu firme respaldo. 
Socialista de Viet Nam y  exigen la imnediata cesación 
de las acciones militares y  el retiro sin demora de los 
ejércitos chinos d:l territorio de Viet Nam.” 

117. El PRESIDENTE (i,rrw/wcrrrció,1 <Il>/ i&%): El 
próximo orador es el representante de Mongolia. a quien 122. El camarada Batmunkh, Presidente del Consejo de 
ii:*;ito a tomar asiento a la mesa del Consejo 1 a formulal hlinistros de la República Popular Mongola. declaró cn 
sb declaración. una reunión popular celebrada el 23 de febrero que. “al 

desencadenar una guerra contra la República Socialista 
118. Sr. DASHTSERES (~iollgolla)(;~rr<,,-~.~,/a~ió,1 <Ic/ de Viet Sam. los dirigentes de Pekín han perpetrado UII 
ing/6s): Sr. Presidente. en pt-imer lugar. deseo dar las vil crimen contra el mundo socialista y  contra toda la 
gracias a usted y  a los demis miembros del Consejo por la humanidad progresista”. En efecto. el ataque en masa 
oportunidad que se me brInda dc hacer uso dc la palabra contra el pueblo vietnamita por parte de China 
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constikye un grave crimen nosólo contra Viet Nam y  sus 
amigos, sino también contra todos los pueblos 
progresistas del mundo que defienden la independencia y  
la libertad, así como la paz y  la seguridad internacionales. 
La frenética accibn iniciada por los dirigentes chinos con 
el falso pretexto de la defensa propia o de aleccionar a 
una nación soberana constituye un abierto desafío a las 
normas y  principios más elementales del derecho 
internacional y  una abierta violación de los principios de 
la Carta de las Naciones Cánidas. El extrafio concepto de 
dar “lecciones sangrientas” a UI] Estado soberano sólo 
equivale a burlarse del derecho internacional contem- 
poráneo. Demuestra la historia, por el contrario, que los 
invasores y  agresores extranjeros siempre son los que 
reciben la Iccción adecuada. 

123. El ataque armado en gran escala lanzado por el 
régimen de Pekín contra Viet Nam y  contrasu integridad 
territorial, independencia y  libertad nacionales demues- 
tra una vez más que la política aventurera de las 
actuales autoridades chinas constituye un verdadero 
peligro y  una amenaza a la paz y  la seguridad 
internacionales. Consideramos que la agresión armada 
cometida por China contra el pueblo vietnamita es el 
resultado natural de la política chauvinista y  expansio- 
nista de gran Potencia que practica la camarilla dirigente 
china respecto de todos sus países vecinos en general y  del 
Asia Sudoriental en particular. Es bien sabido que los 
dirigentes de Pekín vienen recurriendodesde hace tiempo 
a esas medidas tan reaccionarias, encaminadas a pisotear 
la independencia y  la libertad de los países vecinos, a 
anexionarse, de ser posible, parte o la totalidad de esos 
países y. en definitiva, a establecer la hegemonía y  la 
dominación china en Asia y  en el mundo entero. El 
pueblo.mongol ha sufrido constantemente el chantaje, la 

-presión y  los actos agresivos y  chauvinistas de los 
dirigentes de Pekín, quienes consideran a la República 
Popular Mongola como uno de sus territorios “no 
liberados” y  realizan muchas provocaciones en nuestras 
fronteras. 

124. Otro claro ejemplo de la política expansionista que 
siguen los dirigentes chinos es el hecho de que la tqtali.dad 
de las provocaciones realizadas durante los últimos 10 
afios del dominio de Mao en China a lo largo de sus 
20.000 kilómetros de frontera superan el número de 
conflictos fronterizos ocurridos durante ese período en el 
mundo entero. Tales incidentes fronterizos provocados 
por Pekín, la invasi6n de parte del territorio indio en el 
Himalaya la ocupación por las armas de las Islas Paracel, 
que pertenecen a Viet Nam, la pretensión territorial de 
China respecto de otros países vecinos y  su plan cie 
utilizar a .los chinos en ultramar para socavar la 
estabilidad en los paises del Asia Sudoriental no son sino 
un pequeño número de hechos que ponen a la luz cuáles 
son los verdaderos designios dc Pekín y  SUS grandes 
ambiciones de gran Potencia. La actual agresión iniciada 
por los dirigentes chinos contra Viet Nam es parte de la 
política de hcgemonia china cn todo el mundo. Estos y  
otros hechos indican claramente cuál es el origen de la 
presente agresión en masa desencadenada por los diri- 
gentes chinos contra Viet Nam en su intento de intimidar 
y  suprimir a las fuerzas que se opongan a la dominación 
china en el Asia Sudoriental. Esta vez los dirigentes de 

Pekín han pasado a la intervencl6n armada contra Viet 
Nam porque el valiente pueblo vietnamIta y  el Gobierno 
de ese país han repudiado su política aventurera y, al 

‘hacerlo asl, han puesto un gran obstzIculo en el camino 
del expansionismo de Pekín en el Asia Sudork~tal. 

125. En razón de estos antecedentes, mi delegación 
considera que es realmente esencial que todas las 
naciones y  pueblos del mundo amantes de la paz expresen 
su condenacibn inequlvoca e incondicional respectode la 
traicionera invasión de la Repfiblica Socialista de Viet 
Nam llevada a cabo por China, exigiendo el inmediato 
retiro de las wopas chinas que se encuentren en territorio 
vietnamita. Mi delegación comparte en un todo la 
opinión de que los dafios y  perdidas sufridos en Viet Nam 
por culpa de los agresores chinos deban ser sufragados 
por la parte china. 

126. Mi delegación considera asimismo que todo acto 
tendiente a cohonestar de cualquier manera o de 
fomentar la accibn frenética de las autoridades de Pekln 
debe apreciarAe no ~610 como un crimen contra el pueblo 
vietnamita sino también contra la humanidad en su 
conjunto, que esta a favor de la paz y  la seguridad 
internacionales. En este sentido, consideramos que todo 
intento por relacionar la invasión china de Viet Nam con 
los asuntos internos de Kampuchea no implica otra cosa 
que la justificación de la agresión de Pekín, lo cual 
entra&una seria amenaza para la causa de la paz y  la 
seeuridad. Además, la delegación de la Reoública 
Popular Mongola sostiene que-una gran responsabilidad 
recae en aquellos círculos occidentales que coquetean con 
China y  se muestran ansiosos de suministrar al actual 
régimen chino las armas m8s modernas, incluyendo los 
denominados aviones de .guerra Harrier. 

127. Alentamos la firme convicción de que el heroico 
pueblo vietnamita, bajo la direccibn de su partido 
comunista y  de su Gobierno, lograr8 la más completa 
victoria sobre los agresores chinos, así como con 
anterioridad derrotaron a las más poderosas fuerzas del 
imperialismo y  el neocolonialismo. A este respecto, a mi 
delegación le satisface el hecho de que los guardias de 
frontera y  las milicias vietnamitas, en cumplimiento del 
sagrado deber que les incumbe de defender y  sostener la 
independencia y  libertad de su suelo patrio, estfn 
infligiendo grandes perdidas a los agresores chinos, pues 

f  
Iloll~s ac,yya:mhs al dia de,la victoria total. : : i mi 

.ì28. ’ Por-ser parte integrante de lacomunidadsocialista 
así c8mo un país socialista asiático, el Gobierno y  el 
pueblo de Mongolia se mantienen firmemente al lado de 
los hermanos vietnamitas que luchan contra los invasores 
de Pekín. En la mencionada declaración del Gobierno de 
la República Popular Mongola se sefiala: 

“El pueblo mongol expresa su calurosa solidaridad 
fraternal y  su apoyo inconmovible al heroico pueblo de 
Viet Nam. que defiende la soberanía nacional y  la 
integridad territorial de su patria socialista.” 

129. Para terminar, mi delegación asegura su pleno 
apoyo al proyecto de resolución presentado POI 
Checoslovaquia y  la L!nión Soviética [S/13//7]. 

i 
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Alentamos la esperanza de que la gran mayoría de los 
miembros del Consejo se pronuncien a favor de esta 
iniciativa que responde en verdad a los intereses vitales 
del pueblo vietnamita así como al propósito de 
restablecer la paz y  la seguridad en el Aaia Sudoriental. 

t 

130. El PRESIDENTE (ittletpreraciót~ CI itt,gIt%): El 
último orador es el representante del Pakistán, a quien 
invito a tornar asiento a la mesa del Consejo ya usar de la 
palabra. 

131. Sr. KAIK (Pakistán) (Ntre~pretaciótr del ittglés): 
Sr. Presidente. deseo agradecer a ustea ya los miem’rros 
del Consejo por haber brindado a mi delegación la 
oportunidad de intervenir en esta reunión sobre la 
situación en el Asia Sudor1ental. 

132. Antes de que exprese los motivos que han 
conducido a mi delegación a aprovechar esta oportuni- 
dad, quiero felicitarlo calurosamente por haber asumido 
la Presidencia del Consejo durante este mes. Para ‘mí 
personalmente es un privilegio especial dirigirme al 
Consejo por primera vez bajo su Presidencia, tanto por la 
amistad personal que nos une como por los fraternales 
lazos que existen entre Kuwait y  el Pakistán. Es una 
coincidencia sumamente feliz el auc efectúe mi 
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declaración ante el Consejo en el dia nacional de su país. 
En nombre del Gobierno y  del pueblo de mi país, así 
como en el mío propio, reciba usted nuestros más 
sinceros buenos deseos y  los mejores votos de 
prosperidad y  bienestar para el pueblo hermano de 
Kuwait. Me asocio también a las manifestaciones de 
reconocimiento que los oradores que me precedieron han 
tenido para con usted en razón de su sobresaliente 
habilidad, su experiencia diplomática y  su idoneidad 
para guiar las deliberaciones del Consejo. 

133. El Gobierno del Pakistán ha seguido con profunda 
ansiedad los graves acontecimientos producidos en la 
región del Asia Sudoriental. con la cual lindamos. Estos 
acontecimientos no sólo afectan la seguridad de todos los 
países de la región sino que pueden tener consecuencias 
de mucho mayor alcance para la paz y  la seguridad 
internacionales. Estamos firmemente convencidos de que 
la estricta adhesión a los principios fundamentales 
consagrados en la Carta de las Naciones Unidas es la 
única garantla para que la paz y  la estabilidad no se vean 
perturbadas en el mundo. Entre esos principios figuran el 
de la independencia política, soberanía e integridad 
territorial de todos los Estados, la no injerencia en los 
asuntos internos y  la solución pacífica de las 
controversias de acuerdo con la Carta. 

134. Ficles a nuestro consecuente y  profundo rcspcto 
po1- estos principios y  co1110 país consciente de la 
necesidad imperiosa de que la comunidad internacional 
los defienda. mi Gobierno expresó el 1nes pasado su 
honda preocupación por los hechos desarrollados en 
Knmpuchea Democrática. En una declaración oficial 
emitida el 16 de enei-o. el Gobierno del Pakistán declaró 
lo siguiente: 

“La intervención militar foranca tendicn1c a 
derrocar al legítimo Gobierno dc csc psis constitupc 
unû violación de los princlplos de la Carta de las 
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h’aciones Unidas y  de las not-mas del dcrccho 
internacional que rigen los dcrcchos y  Jcbercs dc los 
Estados. Es obligación internacional dc todo Lstado 
respetar la independencia polltica, soberanía c 
integridad territorial de los demás Estados. así como 
abstenerse dc toda injerencia CII sus cucstioncs 
internas.” 

La declaración continuaba eu estos términos: 

“Las consideraciones relativas a los dcrcchos 
hu1nanos no pueden aducirse para justihcar una 
intervención militar foránea. De acuerdo con estos 
principios univcrsalmentc I-cconocidos. cl G0bicrn0 

del Pakistán apoya cabalmemc el Il:~rn~~~ic~~t~ 
internacional en pro del inmediato 1ctiro dc IIIC~;IS Ias 

fuerzas cxtranjcras del territorio dc Kampucl1c;l 
Democrática.” 

135. C\lando el Consejo considero la grave situacion CII 

Kampuchca Democrática en aquel mome111o. no logró 
tomar medidas decisivas a fin dc obtcncr tuta inmediata 
cesación del fuego, poner fin a las hostilidades yascgura1- 
cl retiro de todas las fuerzas extranjeras de i~qucl país. De 
haber cumplido el Consejo con su rcsponsabil¡daJ 
primordial de conformidad con la Carta. SC huhicsen 
removido las causas subyacentes de la tensión y  violencia 
cl-ecientes en la región. 

136. Ahora que el Consejo debate UIM vez más la 

situación en el Asia Sudoriental. debe consagrarse a la 
urgelite tarea de hallar una amplia aoltlción a los 
problemas de la región. Nos percatamos dc la 
oportunidad que se le brinda al Consejo h. cicrtamcntc. a 
la comunidad internacional para adoptar medidas 
inmediatas y  eficaces a fin de dcvolvcr la pal 1 la 
estabilidad a una zona cuya tlanquilidud ha 51d0 
perturbada por la violación dc In sobcrania dc 
Kampuchea y  las provocaciones a lo largo dc la frontera 
de Viet Nam y  de China. 

137. En este contexto. hemos 1omad1> INM de la 
declaración formulada spor el Gobirrno de la Repuhl1z;1 
Popular de China el 17 de febrero [.S//.WYJl. reiterada cn 

el Consejo por el representante de Chula. L-II cl wmid~ dc 
que las tropas chinas se retuarian Jcl 1rrritorin 
vietnamita [2//4u. sesión]. 



esfuerzos en pro de la causa de la paz y por l1aber ofrecido 
sus buenos ofic a las partes involucradas. Empero. 
para ilue se inicie cualquier proceso de paz y estabilidad, 
debemos hacer hincaoié nuevamente en la necesidad de 
que cl Consejo adopte decisiones adecuadas para la 
inmediata cesación de las hostilidades y el retiro de todas 
las fuerzas cxtranjct-as de todos los Fstadosdc la región. 

140. El PRESIDENTE (inrerprcraciótr del itiglés): 
Agrbdczco al representante del Pakistiin sus amables y 
f~atcrnas palabras y los sentimientos expresados hacia mi 
país y 1111 perAorla. así como sus buenos deseos con 
ocasión del día nacional de mi Gobierno 1 de mi pueblo. 

expresada en las declaraciones dc varios 1.eprcscntantes. 
incluso de los países de la Asociación de Naciones del 
Asia Sudoricntal, en cuanto a la presentación de un 

’ proyecto de resolución con cxhortacioncs gcncrales, sin 
exigirle al agresor chino que suspenda su agresión y retire 
sus tropas dc Viet Nam. dc ningmia forma contribuye a 
que el Consqjo cumpla con las tareas que tiene a111c si y 
logre los objetivos que SC piopone. Aprobar una 
t~soluciól~ de ese tenor no hará niAs que sentar un 
prz:cdc:ite sun1amente peligroso, un fundamento .\rti 
gcarle/O para que cn el futuro difercntcs agresores puedan 
defender sus incursiones armadas cn cl territorio de otros 
paises. 

141. El rrp;esentante de la Unión Soviética desea toma1 
la palabra. Sc la concedo. 

142. Sr. JARLAMOV(Uniónde RepúblicasSocialistas 
Soviéticas) (inrcrpreroción del ruso): Ayer expuse la 
posición de la delegación de la Unión Soviética y no voy a 
expldyarnie ahora con respecto a las cuestiones 
planteadas y aclaradas entonces. 

147. Nuestra delegación supone que los miembros del 
Consejo encararán responsablemente la tarea que debe 
cumplir este órgano y han de pronunciarse por un 
proyecto dc resolución que condene la agresión dc China 
y exija su inmediato fin. 

143. Durante el actual debate en cl Consejo, el 
rcprcsenta,ite de ia República Socialista de Viet Nam 
desenmascaró total y convincentemente la agresión de 
China contra su país y demostró a todas luces cómo esa 
agresión r:abia .sido preparada v realizada, poniendo al 
desctlb1crto tado el peligro dc ; ra posiciún agresiva de 
Pekín p,lra los Lstados vecinos y para la paz 
iniLrnacior~;~;. I&ZO f!ecir que aquí hay que llamara las 
cnsas por sus no~~itt~: no SC trata simpleflente de una 
situaclún de confll,:t >. sino de una agresión de I’hina 
contra la Xeptíblica Socialista de Viet Yam. y nadie aquí 
puede sosla‘-ar este hecho claro e incontrovrrtiblc. 

148. Kadie en las Naciones Unidas, 1~1 cn cl Consejo de 
Seguridad ni en ningún otro órgano. Ic ha encomendado 
a China constituirse en gendarme ni le ha dado 
instrucciones para sumir en sangrea Vict Nam. Vict Sam 
ni siquiera tocó a esa tremenda Potencia que aspira a 
dominar al mundo. Viet Nam resistió -y sus amigos Ic 
ayudarán -, ya que la defensa de Viet Nam contra la 
agresión es una defensa noble: es la defensa del honor. la 
libertad y la independencia nacionales. 

149. El Consejo de Seguridad debe ayudar al heroico 
pueblo de Viet Nam, que tanto ha sufrido, a mantener y 
defender su soberania. asi como a consolidar su derecho a 
construir su propia vida sin injerencia de los agwores 
chinos o de los defensores de la agresión china. 

144. En las intervsnciones de muchos representactes se 
condenó de hecho esta agresión. Prácticamwte todos los 
que Intervinieron se pronunciaron de una u otra forma 
por la cesación de las actividaties militares de China y la 
retirada de las tropas chinas del territorio de Viet Nam. 
Evidcn temcntr. la situación creada es tal que. a fin de que 
cl Consejo de Seguridad pueda cumplir con las 
responsabilidades que le incumben. debe tomar medidas 
impustergahlc:. para condtnar la agresión de China y 
para que cese de inmediato esa agresión y se retiren las 
tropas agresoras del territorio vietnamita. Un proyecto 
de resolución [S//3/17J pertinente ha sido presentado 
p<>~ las delegaciones de mi país y de Checoslovaqu: 1. 

14.5. Queda absolutam,nte clara la falta de fundamento 
total de los intentos.de los dirigentes chinos y de ciertps 
clrculos occidentales de justificar esa agresión remitien- 
dose a la denominada cuestión de Kaz:?uchea. La 
;igrc\ión de Chin,1 en Vict Nam y los acontccimientoj 
producidos cn Karnpuchea son cosas totalmente 
difc~cntcs. I’incularlas. como han procurado hacerlo 
aqui ;lIgunos de los oradores. cquiva’c 3 estimular, 
conaciente o inconscienteinente al agresor y ponerlo en 
pic de i.gualc’ad con la víctima de ia agresión. implica 
cs;inlllli! I’ckin a que prosiga con ese cuw~ agresivo y 
Ilo\:ll. 

150. Sr. CHES Chu (China) (inrerpreracih del chino): 
/ 

Sr. Presidente, antes de que comerwara esta sesión usted 
me informó Ce que la misma concluiria una vez que i 

hiciera uso de la palabra el representante del Pakistán y 
me exhortó a cooperar. Hace un instante. el represen- 
tante soviético ha formulado otra declaración atacando y 
calumniando a China encarnizadamente y recurriendo a 
sofismas para justificar los actos de agresión y expansión 
vietnamitas, con e: apoyo del socioimperialismo 
soviético. Sin embargo, sigo teniendo la intención de I 
atenerme a su exhortación. y por el momento ignorar la 

--declaración que acaba de formular el representante 
soviético’, reservandome el derecho de intervenir en otrc 1 
mamen10 para refutarla. 

151. No obstante, deseo sefialar ahora lo siguiente. La 
agresijn de Viet Nam contra Kampuchea Democrática y. 
el conflicto fronterizo chino-vietnamita son dos 
cuestiones de naturaleza conplctamcntc distinta. El 
Consejo de Seguridad debe. cn cumplimiento dc sus 
responsabilidades, condenar ante todo a Vict Nam por su 
agresión militar y por la ocupación de Kampuchc;: 
Democrática con el apoyo soviético y exigir que \‘ict 
xam retire inmediatatnente de Kampuchca Democrática 
todas sus fuerzas a1 madas. 

1-V. k:r cllo la delegación de la Unión Sovictica desea 152. Finalmente. como prueba dc mi ~espelo hacia 
dcclal-ar con t(,da claridad y sin ambages. que la opinitn usted. Sr. Presidente. y también en conmcmoracii>r~ del 
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